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IT Istruzioni originali redatte in lingua italiana

GB Translation of the original instructions drawn up in Italian

FR Traduction des instructions d’origine rédigées en italien

DE Ubersetzung der in italienischer Sprache erstellten Originalanweisungen

ES Traduccion de las instrucciones originales redactadas en lengua italiana

TR Orijinal yonerge ve talimatlarin  Italyanca'ya tercimesi

NL/BE Vertaling van de oorspronkelijk in het Italiaans opgestelde instructies

SE Overséttning av originalinstruktioner utférdade pa italienska spraket

Sl Prevod originalnih navodil v italijanskem jeziku

RS Prevod originalnih uputstava pisanih na italijanskom jeziku

BG [MpeBop Ha opuUriHanHUTE NHCTPYKLIN

SK Preklad pévodného névodu vypracovaného v talianskom jazyku

RU TMepeBoa opurmHana MHCTPYKLWN BbIMOSIHEH C UTaNbAHCKOTO A3blKa

RO Traducerea instruc  tiunilor originale redactate in limba italian &

PT Traducao das instru¢des originais redigidas em idioma italiano

PL Ttumaczenie oryginalnej instrukcjiwj  ezyku wtoskim

NO Oversettelse til norsk av den italienske bruksanvisningen

NL/BE Vertaling van de oorspronkelijk in het Italiaans opgestelde instructies

LV Instrukciju tulkojums no ori - ginala italu valod a

LT Originali y instrukcij y, sudaryt y italy kalba, vertimas

HU Az eredeti, olasz nyelv (i utmutat6 forditasa

HR Prijevod izvornih uputstava pisanih na talijanskom jeziku

GR (PPAON TWV  TIPWTOTU TV odNYIwV  TTou cuvtdxBnkav ot lraAikr} yA\wooa
nnos alkuperaisista italiankielisista ohjei

EE Itaalia keeles koostatud originaaljuhendi tdlge

DK Oversaettelse af de originale instruktioner, udfaerdiget pa italiensk

BA Prijevod originalnih uputstava pisanih na italijanskom jeziku

CZP teklad p Gvodniho navodu vypracovaného v italském jazyce
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IT GOLFARE GIREVOLE CONANELLO (GB

MARCATURE

0 [SCG/ CARTEC] : Sigla costruttore

Q [CE]: Marcatura CE secondo Direttiva Macchine 2006/42/EC
Q [..t]: Carico massimo di utilizzo in tonnellate (es. 1,12 t)

Q [1/W]: Lotto di rintracciabilita

[@] : Omologazione DGUV
Q [ITALY ] : Made in Italy
0O [800] : Codice prodotto
Q [8]: Grado 80

USO PREVISTO

GOLFARE GIREVOLE DESTINATO AL SOLLEVAMENTO DI CARICHI DA
ASSEMBLARE AL CARICO STESSO MEDIANTE IDONEO FORO
FILETTATO GENERALMENTE UTILIZZATO PER GIRARE O RIBALTARE
CARICHI PESANTI

NON UTILIZZABILE PER IL SOLLEVAMENTO DELLE PERSONE

“Dichiarazione di conformita CE”

(Direttiva macchine 2006/42/EC all. lIA )

Si dichiara che tutti i materiali oggetto della presente dichiarazione

sono conformi a tutte le disposizioni pertinenti della direttiva 2006/42/EC

VERIFICA DELL'IDONEITA” ALL’'USO PER GOLFARI GIREVOLI

ART.800 DA EFFETTUARE PRIMA DI OGNI UTILIZZO E ALMENO

CON CADENZA ANNUALE

Prima di ogni utilizzo verificare che:

«+ |l golfare sia esente da difetti di usura ,corrosione,cricche o
deformazioni evidenti

+ Le marcature siano ben leggibili

+ | carichi da sollevare siano conformi alle portate per le quali i golfari
sono stati progettati (le portate sono indicate sia sui golfari che sulle
istruzioni d’uso)

+ |l diametro dell’anello saldato non abbia subito una riduzione

superiore al 10% del diametro nominale dell’anello stesso dovuto

all'usura in uno dei punti di contatto con il bulbo &

Il gioco “s” tra bulbo e parte inferiore non risulti superiore ai valori

indicati nella tabella

-

WLL () Max.S mm
03-05-1,12 15
2 2 s
315-53 25 -
8-10 3
15-17 4
25-30-85 4

.

Il golfare sia ben serrato alla struttura portante ed il bulbo del golfare
ruoti liberamente

Nel caso i controlli diano esito negativo il golfare non deve piu essere
utilizzato e deve essere sostituito

Si ricorda che :
| controlli devono essere effettuati da personale qualificato
In quanto accessori di sollevamento i golfari girevoli serie 800 devono
essere sottoposti a verifiche periodiche programmate ed annotate in
un apposito registro di controllo in conformita alle norme e leggi
vigenti
Il golfare girevole con anello deve essere installato da personale
maggiorenne e qualificato in quanto utilizzato nelle operazioni di
sollevamento che devono essere effettuate in accordo alla direttiva
macchine 2006/42/ec e successive modifiche
La persona qualificata che deve sovrintendere I'operazione di
sollevamento dovra individuare sempre il centro di gravita del carico e
posizionare i golfari in modo da garantire che il carico stesso sia
sempre bilanciato
+ In caso di carico asimmetrico considerare una riduzione delle portate
come indicato sulla tabella di riferimento
Verificare I'idoneita della classe di resistenza della madrevite
destinata ad alloggiare il golfare in rapporto al carico da sollevare (il
materiale della madrevite deve avere una resistenza a trazione
uguale o0 maggiore a quella dell’acciaio S235JR — norma di riferimento
EN 10025)
La profondita del foro filetto deve essere minima
1xd per I'acciaio
1.25xd per fusioni in ghisa
2xd per leghe di alluminio
2.5xd per leghe di alluminio-magnesio
Il foro filettato deve essere perpendicolare alla superficie di appoggio
Verificare che la superficie di appoggio della madrevite sia idonea per
planarita e dimensione in modo da garantire I'appoggio di tutta la
superficie piana del golfare e che la stessa aderisca in modo
adeguato.
E’ vietato I'utilizzo del golfare con parti del piano d’appoggio a sbalzo
Per l'installazione del golfare e sufficiente procedere manualmente al
serraggio della vite con chiave esagonale senza I'ausilio di prolunghe
che potrebbero precaricare la vite con coppie di serraggio eccessive
(Non superare le coppie di serraggio indicate in tabella );per lo
smontaggio procedere nel senso contrario
Serrare il golfare fino a farlo aderire completamente alla superficie di
appoggio
+ Una volta effettuato il serraggio verificare che il bulbo ruoti
liberamente in maniera corretta e senza scatti
Una volta effettuato il serraggio orientare I'anello del dispositivo nella
direzione del carico

-

-

-

-
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FATTORI DI RIDUZIONE DI PORTATA

Temperatura ambiente Riduzione della portata

inferiore a -40 °C Non consentito
da -40 °C a 200 °C Nessuna

da 200 °C a 300 °C -10%

da 300 °C a 400 °C -25%

oltre i 400 °C Non consentito

+ Coefficiente di sicurezza 4

* Sul tiro assiale e consentito uno scostamento di + / - 5° con una
riduzione della portata del 10 %

*+ |l golfare puo essere utilizzato in totale sicurezza fino ad un max di
20.000 sollevamenti a pieno carico

* In caso di operazione di sollevamento a rischio elevato devono essere
garantite le condizioni di sicurezza per le persone esposte a rischio

* I mancato rispetto delle indicazioni pud causare danni a persone e
cose

* Documentazione redatta in accordo al punto 1.7.4.2 della Direttiva
Macchine 2006/42/EC

(1) PORTATA (TABELLA)

DIVIETI

QNon idoneo per il movimento rotatorio continuato a pieno carico

QO Non utilizzare i golfari in ambienti acidi o ad alta corrosione di
sostanze chimiche e/o in atmosfera esplosiva

QO Non utilizzare in ambiente con temperatura maggiore di 400°C o
minore di - 40°C

QO Non superare le portate indicate sulla tabella di riferimento

QNon utilizzare per scopi diversi da quelli previsti

QO Non utilizzare per il montaggio del golfare coppie di serarggio
superiori a quelle prescritte

QO Non utilizzare per il sollevamento delle persone

QO Non sostare durante I'utilizzo sotto il carico sospeso

QO Non sostare durante I'utilizzo nelle zone pericolose ( per zone
pericolose si intendono zone esposte /individuate a rischio di caduta
del carico movimentato con I'accessorio )

O Qualora vengano effettuate sul prodotto modifiche o riparazioni e/o
trattamenti successivi , vengono a decadere i termini di garanzia e ci
riterremo esonerati da qualsiasi responsabilita

CONSERVAZIONE
Il dispositivo deve essere conservato in ambiente idoneo (es. asciutto ,
non corrosivo etc.)

BE ROTEREND HIJSOOG MET RING FK8

MARKERINGEN

0 [SCG/CARTEC] : Logo fabrikant

0 [CE] : CE-markering volgens Machinerichtliin 2006/42/EG
Q [ t] : Maximaal draagvermogen in ton (bijv. 1,12 1)

0 [1/W] : Traceringscode

O [(2\]: Registratienummer DGUV
Q ['22Y]: Made in ltaly
0 [8]: Kwaliteitsklasse 80

TOEPASSING
Roterend hijsoog voor het heffen van lasten.
Niet gebruiken voor het optillen van personen!

.

/ W

C— ——

Voor elk gebruik de perfecte staat van het roterend hijsoog controleren;

minimaal één keer per jaar laten inspecteren.

Controleer voor elk gebruik, of:

+ op het roterend hijsoog sporen van slijtage of corrosie, scheurtjes of
duidelijk zichtbare vervormingen aanwezig zijn.

+ de markeringen goed leesbaar zijn.

+ de op te tillen last in overeenstemming is met de draagkracht waarvoor het
roterend hijsoog ontworpen is.

+ de slijtage van de ophangring ter hoogte van de contactpunten met het
bovenste deel minder dan 10 % van de nominale diameter bedraagt.

. get roterend hijsoog stevig vastgedraaid is en het bovenste deel vrij kan

raaien.

+ het steunvlak van het roterend hijsoog volledig op het schroefviak ligt.

+ de speling “S” tussen het bovenste en onderste deel groter is dan de
waarde in de tabel:

WLL. () Max.Smm
03-05-1,12 15
2 2 -
315-53 25
8-10 3
156-17 4
25-30-35 4

Wanneer het resultaat van de inspecties negatief is, mag het roterend hijsoog
niet verder gebruikt worden, en moet die vervangen worden.

Wij wijzen erop, dat:

+ de controles moeten uitgevoerd worden door geschoold vakpersoneel.

+ Hierbij moeten de voorschriften van BGR 500 (DGUV-regels)
gerespecteerd worden.

+ het roterend hijsoog regelmatig volgens de normen en voorschriften
gecontroleerd moet worden. Deze controles moeten in een ¢
ontroledossier genoteerd worden en moeten ter inzage beschikbaar zijn.

+ het roterend hijsoog moet gemonteerd worden door vakpersoneel dat de

wettelijke minimumleeftijd bereikt heeft. De montage moet uitgevoerd

worden in overeenstemming met de bepalingen van machinerichtlijn
2006/42/EG en de bijbehorende wijzigingen.

de supervisie tijdens de hijswerken, het bepalen van het zwaartepunt van

de last en het correct positioneren van het roterend hijsoog moet gebeuren

door vakpersoneel, om een correcte verdeling van de last te garanderen.
bij een asymmetrische last rekening moet gehouden worden met een
vermindering van de draagkracht van het roterend hijsoog, op basis van de
opgegeven waarden in de tabel van de verschillende aanslagtypes.
gecontroleerd moet worden, of de sterkteklasse van de borgdraad voor
opname van het roterend hijsoog in overeenstemming is met de op te tillen
last.

het materiaal van de borgdraad een treksterkte moet hebben die gelik is

aan of groter dan die van staal S235JR (referentie UNI EN 10025).

de diepte van de schroefdraadboring minimaal moet overeenstemmen met:

- 1xd voor staal

- 1,25xd voor gietijzer

- 2xd voor aluminiumlegeringen

- 2,5xd voor legeringen van aluminium-magnesium

de schroefdraadboring haaks op het steunviak moet staan.

voor het installeren van het roterend hijsoog de bout manueel met een

inbussleutel wordt vastgezet. Verlengingen mogen niet gebruikt worden,

omdat ze de bout met een te hoog aandraaimoment kunnen overbelasten

(de in de tabel opgegeven aandraaimomenten mogen niet overschreden

worden). Het demonteren gebeurt in omgekeerde volgorde.

gecontroleerd moet worden of het steunvlak van de borgdraad qua

vlakheid en afmetingen geschikt is. De ondersteuning van het volledige,

vlakke opperviak van het roterend hijsoog en een optimaal contact moeten
gegarandeerd zijn.

het gebruik van het roterend hijsoog niet toegestaan is wanneer het

steunvlak van het hijsoog uitsteekt.

het roterend hijsoog moet vastgezet worden tot dat volledig contact maakt

met het steunviak. Controleer of het bovenste deel na het vastdraaien vrij

en onbelemmerd kan draaien. Controleer dat het roterend hijsoog in
lastrichting is uitgelijind. Eventueel moet een vulring gebruikt worden om het
roterend hijsoog in de correcte lastrichting uit te lijnen.

bij heftoestellen die aan de constructie bevestigd blijven, het element met

een schroefdraadborging moet vastgezet worden.

bij hefbewegingen met hoog risico moet voldaan zijn aan de

veiligheidsvoorwaarden voor personen.

Wanneer deze instructies niet nageleefd worden, kunnen persoonlijk letsel

en materiéle schade het gevolg zijn.

-

-

-

-

-
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TOEGESTANE GEBRUIKSTEMPERATUREN

Omgevingstemperatuur Vermindering van de draagkracht
onder -40°C Niet toegestaan

van -40°C tot 200°C geen

van 200°C tot 300°C -10%

van 300°C tot 400°C -25%

boven 400 °C Niet toegestaan

Q\Veiligheidscoéfficient 4

OHet roterend hijsoog kan zonder enig veiligheidsrisico tot 20.000
hefbewegingen maken onder volledige belasting.

QBij een axiale trekbeweging is een afwijking van +/- 5° bij een vermindering
van de draagkracht met 10 % toegestaan.

@ DRAAGVERMOGEN (TABEL)
@ LET OP! ZIJDELINGSE TREKBELASTING VERMIJDEN

HET IS NIET TOEGESTAAN OM:

Q het roterend hijsoog te onderwerpen aan permanente draaibewegingen
onder belasting.

Q het roterend hijsoog te gebruiken in een zure omgeving, bij sterke corrosie

Qdoor chemische stoffen of in een explosieve atmosfeer.
de draagkracht die in de tabel is vermeld, te overschrijden.

Qhet roterend hijsoog te gebruiken voor andere doeleinden dan het bedoeld
gebruik.

Qvoor het vastzetten van het roterend hijsoog een verlenging (hefooom) te
gebruiken.

QO bij de montage van het roterend hijsoog het voorgeschreven
aandraaimoment te overschrijden.

Qhet roterend hijsoog te gebruiken voor het optillen van personen.

Qonder een hangende last te gaan staan.

Qzich tijdens gebruik van het roterend hijsoog in de gevarenzone te
bevinden (met gevarenzones worden die zones bedoeld waar het gevaar
van een naar beneden vallende last bestaat).

Q0 Schade, die het gevolg is van verkeerd gebruik, valt niet onder de garantie.

OPSLAG
De lastring moet in een geschikte omgeving opgeslagen worden (bijv. droog,
niet-corrosief, enz.)

EG - CONFORMITEITSVERKLARING

ROTATING EYEBOLT WITH RING

MARKINGS

[ SCG / CARTEC ] : Manufacturer label

CE ] : CE markings in compliance with the Machinery Directive
2006/42/EC

[..t]: Maximum load that can be used in tons (for ex. 1,12 t)

[ 1/W ] : Traceability batch

[@] : Validation DGUV
[ ITALY ] : Made in Italy
[8001] : Product code
[8]: Grade 80

000 doododo

FORESEEN USE

TURNING EYEBOLT NEEDED TO LIFT

LOADS TO ASSEMBLE TO THE LOAD ITSELF
WITH SPECIFIC THREADED HOLE GENERALLY
USED TO TURN OR TILT HEAVY LOADS

IT CANNOT BE USED TO LIFT PEOPLE

.

/ S

[e———

“CE conformity declaration”

(Machinery Directive 2006/42/EC all. II1A)

We declare that all the material specified in the present declaration
are in compliance with all the dispositions related to the Directive
2006/42/EC

CHECK SUITABILITY OF ROTATING EYEBOLTS ART.800 BEFORE

USE AND YEARLY

Before using each time make sure that :

« The eyebolt does not have defects due to wear, corrosion, cracks or
visible deformations

+ Markings have to be clearly legible

+ The loads to be lifted are in compliance with the loads of the eyebolts
(the loads are specified both on the eyebolts and on the user manual)

« The diameter of the welded ring has not been reduced more than the
10% of the nominal diameter of the ring itself due to wear in one of the
points of contact with the bulb &

+ The play “s” between the bulb and the lower part is less than the
values indicated in the chart

WLL. (t) Max.Smm
03-06-1,12 15
2 2 -
315-53 25
8-10 3
15-17 4
25-380-35 4

+ The eyebolt is screwed tightly into the supporting structure and the
eyebolt’s bulb rotates freely

If these checks give a negative outcome, the eyebolt must not be used
any more, and must be replaced.

Please remember that:

+ Checks have to be carried out by a qualified staff
As liting accessories rotating eyebolts series 800 must undergo
checks at regular intervals and scheduled in compliance with the laws
in force.

+ The rotating eyebolt with ring must be fitted by a qualified staff of age
as it is used for lifting operations which must be carried out in
compliance with the Machinery Directive 2006/42/CE and subsequent
modifications

+ The qualified person must supervise the lifting operation and must
always detect the gravity centre of the load and position the eyebolts
in order to guarantee that the said load is always balanced

+ If the load is asymmetrical take into consideration a decrease of the
capacity as shown on the reference chart

+ Check suitability of the resistance class of the mother screw which has
to house the eyebolt with the ratio of the load to be lifted ( the material
of the mother screw has to have a traction resistance which is the
same or higher than steel S235JR — norm of reference UNI EN 10025)

+ The depth of the threaded hole has to be minimum
1xd for steel
1.25xd for cast iron
2xd for aluminium alloys
2.5xd for aluminium -magnesium alloys

« The threaded hole must be perpendicular to the surface

+ Make sure that the surface of the mother screw is suitable for the
planarity and dimension in order to guarantee touching of all the
surface place of the eyebolt and that it adheres suitably. The eyebolt
cannot be used with parts of the tilting surface

+ To install the eyebolt simply manually lock the screws with key without
the aid of extension leads which could preload the screw with
excessive locking ( do not exceed locking specified in the chart ). To
disassemble, unscrew.

+ Lock the eyebolt until it fits completely onto the surface

+ Once locking has been carried out make sure that the bulb rotates
freely and correctly

+ Once locking has beencarried out orient the ring of the device in the
direction of the load

REASONS FOR CAPACITY REDUCTIONS

Ambient temperature Load limit reduction
Below -40°C Not permitted
From -40°C to 200°C None

From 200°C to 300°C -10%

From 300°C to 400°C -25%

Over 400°C Not permitted

+ Safety coefficient 4

+ On the axial pull there can be variation of +/5° with a 10% decrease in
capacity

+ The eyebolt can be used safely up to maximum of 20.000 lifts with a
full load

+ For risky lifting operations safety measures have to be taken for the
people who undergo the risk

« If the instructions are not adhered to serious damage can be caused
to things and injuries to people

+ The documentation has been drawn up in compliance with section
1.7.4.2 of the Machinery Directive 2006/42/EC

@ WORKING LOAD LIMIT (WLL) (TABLE)

NOT ALLOWED

ONot suitable for continuous rotation movement during loading

QDo not use eyebolts in acid high corrosion chemical substance
environment and/or in an explosive atmosphere

QDo not use in environment with a temperature higher than 400°C or
lower than -40°C

QDo not exceed the capacity specified on the reference chart

QDo not use for operations which defer from the ones that are foreseen

QDo not use locking screws which are larger than the ones specified to
assemble the eyebolt

QDo not use to lift people

QDo not stand under an overhanging load whilst it is being used

QDo not stand during use in dangerous areas (dangerous areas means
areas which are deemed risky due to falling of load during movement
with accessories )

QIf changes, repairs and/or treatments are made to the product, the
terms of the guarantee are no longer applicable and the manufacturer
declines all liability

STORAGE
The device must be stored in a suitable environment (e.g. dry,
non-corrosive, etc.)

LYFTOGLA MED SEPARAT
SVETSBAR BAS

SE

QO PRAGLINGAR
QO [SCG/CARTEC] : Tillverkarens logotyp
Q [CE] : CE-mérkning enligt Maskindirektivet 2006/42/EG
Q.. {] : Maximal barfdrméga i ton (t.ex. 1,12 1)
[1/W] : Sparningskod

z

Q [@ ]: Tillstandsnr DGUV
Q [ITALY]: Made in Italy

Q [8]: Kvalitetsklass 80

ANVANDNING
Svivlande lyftogla for lyft av last.
Ska inte anvandas for att lyfta personer!

Kontrollera infér varje anvandning:

+ Om den svivlande lyftdglan visar tecken pa slitage eller korrosion,
sprickor eller synlig deformering.

« Att mérkningen kan l&sas tydligt.

+ Att lasten som ska lyftas motsvarar bérférmagan som den svivlande
lyftdglan ar konstruerad for.

+ Att upphéngningsdglans slitage vid berdringspunkten med 6verdelen &r
mindre &n 10 % av den nominella diametern.

+ Att den svivlande lyftéglan ar ordentligt fastskruvad och att den vre
delen kan rotera fritt..

« Att hela den svivlande lyftdglans kontaktyta ligger an mot delen den ar
fastskruvad pa.

+ Om spel "S” mellan den &vre och undre delen Sverskrider tabellens
vérden:

WLL. (t) Max.Smm
03-05-1,12 15
2 2 -
315-53 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Om kontrollerna ger negativa resultat far den sviviande lyftoglan inte

anvandas, utan ska bytas mot en ny.

Vi vill géra dig uppméarksam pa att:

« Kontrollerna ska utforas av utbildad fackpersonal som foljer
bestdmmelserna i BGR 500 (DGUV-regler).

+ Den svivlande 6glan maste kontrolleras med jamna mellanrum i enlighet

med standarder och féreskrifter. Dessa kontroller méste dokumenteras

och samlas i en kontrollpdrm som kan uppvisas.

Den svivlande lyftéglan méste monteras av myndig personal.

Monteringen ska utforas i enlighet med bestdmmelserna i

Maskindirektivet 2006/42/EG och dess efterféljande andringar.

+ Lyftprocessen, faststallandet av lastens tyngdpunkt och den svivlande

lyftoglan korrekta placering maste Gvervakas av fackpersonal for att

sakerstélla en balanserad lastférdelning.

Om belastningen &r asymmetrisk méste den sviviande lyftéglans

reducerade barformaga faststéllas utifran uppgifterna i tabellen som

innehéller de olika infastningstyperna.

+ Kontrollera att motgangans hallfasthetsklass lampar sig for att lyfta den

svivlande lyftéglan i forhéllande till lasten som ska lyftas.

Motgangans material maste ha en dragfasthet som é&r lika stor eller

stérre an for stal S235JR (bestamning UNI EN 10025).

Gangans haldjup ska vara minst:

- 1xd for stél

- 1,25xd for gjutjarn

- 2xd for aluminiumlegeringar

- 2,5xd for aluminium-magnesiumlegeringar

+ Géngans hél ska vara i rét vinkel till kontaktytan.

For att montera den sviviande lyftoglan ska skruven dras at for hand med

en insexnyckel. Det r inte tillatet att anvanda forléangningar eftersom de

kan dverbelasta skruven med ett for hogt atdragningsmoment (tabellens
atdragningsmoment far inte Gverskridas). Demontera i omvand ordning.

Kontrollera att motgangans kontaktyta &r jamn och har ratt storlek for

uppgiften. Kontaktytan pé hela den svivlande lyftéglan jamna ovansida

samt att dessa ligger an tillrdckligt mycket maste garanteras.

Det &r forbjudet att anvanda den svivlande lyftéglan om dess kontaktyta

sticker utanfor.

+ Den svivlande lyftoglan ska dras &t tills den ligger an helt mot
kontaktytan. Kontrollera att den évre delen kan rotera fritt och obehindrat
efter atdragningen. Sékerstall att den svivlande lyftdglan &r inriktad i
belastningsriktningen. Om det behdvs kan den sviviande lyftéglan
belastningsriktning justeras med hjélp av underlaggsbrickor.

+ Vid lyftanordningar som fortsatt ska vara fasta i konstruktionen
rekommenderas att elementet fixeras med ganglés.

+ Om mycket riskabla lyft ska utféras maste personernas sékerhet
garanteras.

Om uppgifterna ignoreras kan det leda till person- och sakskador.

-

-

-

-

-

-

TEMPERATURER FOR ANVANDNINGSDUGLIGHET

Omgivningstemperatur Minskning av barférmagan
Under -40 °C Inte till&tet

Fran -40 °C till 200 °C Ingen

Fran 200 °C till 300 °C -10 %

Fran 300 °C till 400 °C -25%

Over 400 °C Inte till&tet
QSakerhetskoefficient 4

QODen sviviande lyftdglan kan utan risk for sakerheten anvandas for upp till
max. 20 000 lyft med full belastning.

QVid axiell dragning &r en awvikelse pa +/- 5° med en 10 % reducering av
barférmégan tillaten.

@ BARFORMAGA (TABELL)
(@ 0BS! UNDVIK SNEDDRAGNING

FORBUD

0 Den sviviande lyftdglan &r inte avsedd for att vridas under belastning.

QDen sviviande lyftoglan fér inte anvéandas i sur omgivning eller vid kraftig
korrosion pa grund av kemiska &mnen.

QO Tabellens vérden géllande barférméga fér inte dverskridas.

QFér inte anvandas for andra andamal an de avsedda.

Q Anvand inga fériangningar (spakar) for att dra &t den sviviande lyftéglan.

0 Féreskrivna atdragningsmoment far inte éverskridas nér den svivlande
lyftéglan monteras.

0 Ska inte anvéndas for att lyfta personer.

Q Det &r férbjudet att vistas under hangande last.

QVistas inte i riskomrédet under anvandning (riskomraden &r omraden dér
det finns risk for att lasten faller ner).

0 Skador som beror pé felaktig anvandning omfattas inte av garantin.
Garantin upphor att gélla vid egenmaktiga forandringar eller reparationer.

LAGRING
Den svivlande lyftoglan ska lagras i lampliga utrymmen (t.ex. torrt, inte
korrosivt 0.s.v.).

EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

ANNEAU DE LEVAGE EMERILLON A OEIL

FR

ARQUAGES
[ SCG / CARTEC ] : Sigle du constructeur
[ CE]: Marquage CE selon la Directive Machines 2006/42/CE
[ ..t]: Charge maximale de service en tonnes (par ex. 1,12 t)
[ 1/W]: Lot de tragabilité

=

5

['92/] : Homologation DGUV
[ ITALY ] : Fabriqué en ltalie
[8001] : Code du produit
[8]: Degré 80

USAGE PREVU ) \
ANNEAU DE LEVAGE EMERILLON A OEIL
DESTINE AU LEVAGE DE CHARGES A
ASSEMBLER A LAIDE D'UN TROU FILETE,
GENERALEMENT UTILISE POUR TOURNER
OU BASCULER DE LOURDES CHARGES

NON DESTINE AU LEVAGE DES PERSONNES

L

b
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“Déclaration de conformité CE”

(Directive Machines 2006/42/CE Annexe I1A)

Il est déclaré que tous les matériaux objet de la présente déclaration
sont conformes a toutes les dispositions pertinentes de la Directive
2006/42/CE

VERIFICATION DE LA CONFORMITE DES ANNEAUX DE LEVAGE

EMERILLON ART.800 A EXECUTER AVANT CHAQUE UTILISATION

ET AU MOINS UNE FOIS PAR AN

Avant toute utilisation, vérifier que :

+ L’anneau de levage ne présente pas de défauts évidents d’usure et de
corrosion, des criques ou des déformations

+ Les marquages sont bien lisibles

« Les charges a soulever sont conformes aux portées utiles pour
lesquelles les anneaux de levage ont été concus (les portées sont
indiquées sur les anneaux et dans les instructions d'utilisation)

« Le diametre de I'anneau soudé n’a pas subi une réduction supérieure
a 10% du diametre nominal a cause de I'usure sur I'un des points de
contact avec la boule. ®

« Le jeu “s” entre la boule et la partie inférieure n’est pas supérieur aux
valeurs indiquées dans le tableau

WLL. (t) Max.Smm
03-05-1,12 15
2 2 -
315-53 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

+ L’anneau de levage est bien serré a la structure portante et I'oeillet
tourne librement.

Siles résultats des controles sont négatifs, I'anneau de levage ne devra
plus étre utilisé et il devra étre immédiatement remplacé.

Il est rappelé que:

+ Les controles doivent étre exécutés par un personnel qualifié,

En tant qu’accessoires de levage, les anneaux de levage émerillon
série 810 doivent étre soumis a des vérifications périodiques
programmées, conformément aux normes et aux lois en vigueur en la
matiere.

+ L’anneau de levage émerillon doit étre installé par un personnel
majeur et qualifié car il est utilisé dans des opérations de levage
devant étre conformes a la Directive Machines 2006/42/CE et a ses
modifications successives

+ L'opérateur qualifié qui doit superviser I'opération de levage devra
toujours repérer le centre de gravité de la charge et positionner les
anneaux de levage de maniére a garantir que la charge soit toujours
équilibrée

+ En cas de charge asymétrique, prendre en compte une réduction des
portées comme indiqué dans le tableau de référence

+ Vérifier la classe de résistance de la vis mére destinée au logement
de I'anneau de levage par rapport a la charge a lever (la matiére de la
vis mere doit présenter une résistance a la traction supérieure ou
égale a celle de I'acier S235JR - norme de référence UNI EN 10025)

+ La profondeur du trou fileté doit étre, au minimum
1 x d pour I'acier,

1,25 x d pour les fusions en fonte,
2 x d pour les alliages d’aluminium,
2,5 x d pour les alliages d’aluminium - magnésium

+ Le trou fileté doit étre perpendiculaire a la surface d’appui

+ Vérifier que la surface d’appui de la vis mére est appropriée au niveau
de la planéité et des dimensions, de maniere a garantir I'appui de
toute la superficie plane de I'anneau de levage et sa bonne
adhérence. Il est interdit d’utiliser I'anneau de levage avec des parties
du plan d’appui en saillie

+ Pour I'installation de I'anneau de levage, il suffit de procéder
manuellement au serrage de la vis a I'aide d’une cle, sans I'aide de
rallonges qui pourraient charger la vis avec un couple de serrage
excessif (ne pas dépasser les couples de serrage indiqués dans le
tableau). Pour le démontage, procéder en sens inverse

+ Serrer 'anneau de levage jusqu’a son adhérence compléete a la
surface d’appui

+ Apreés le serrage, vérifier que la boule tourne librement et
correctement et sans a-coups

. Ar;])rés le serrage, orienter I'anneau du dispositif dans la direction de la
charge

FACTEURS DE REDUCTION DE LA PORTEE

Température ambiante Réduction de la charge admissible

inférieurea  -40 °C Non autorisée
de -40°C a 200 °C Aucune

de 200 °C a 300 °C -10 %

de 300 °C a 400 °C -25 %

supérieure a 400 °C Non autorisée

+ Coefficient de sécurité de 4

+ |l est permis, sur le tir axial, un écart de +/- 5° avec une réduction de
la portée de 10%

+ L’anneau de levage peut étre utilisée en toute sécurité jusqu’a un
maximum de 20.000 levages a pleine charge

+ En cas d’opération de levage a risque éleve, les conditions de
sécurité pour les personnes exposées devront étre garanties

+ L’inobservation des consignes peut étre la cause de dommages aux
biens et aux personnes

+ Documentation rédigée conformément au point 1.7.4.2 de la Directive
Machines 2006/42/CE

@ CHARGE ADMISSIBLE (TABLEAU)

INTERDICTIONS

QNon adapté au mouvement rotatoire continu a pleine charge

QNe pas utiliser I'anneau de levage dans des ambiances acides ou a
haute corrosion de substances chimiques et/ou dans une atmosphere
explosive

O Ne pas utiliser dans une ambiance présentant une température
supérieure a 400°C ou inférieure a - 40°C

QNe pas dépasser les portées indiquées dans le tableau de référence

QNe pas I'utiliser dans des buts différents de ceux prévus

O Ne pas appliquer, au montage de I'anneau de levage, des couples de
serrage supérieurs a ceux prescrits

QNe pas utiliser pour le levage des personnes

QNe pas stationner sous la charge suspendue lors de ['utilisation

QONe pas stationner sur les zones dangereuses lors de I'utilisation (par
zones dangereuses, on entend les zones exposées ou SUPPOSEes a
risque de chute de la charge manutentionnée a I'aide de I'accessoire)

QSi des modifications, des réparations et/ou des traitements ultérieurs
sont exécutés sur le produit, les termes de la garantie tombent et le
constructeur se retient libéré de toute responsabilité

CONSERVATION
Le dispositif doit étre conservé dans une ambiance appropriée (par
exemple, seche, non corrosive, etc.).

Sl

OZNAKE

[SCG/CARTEC] : Logotip proizvajalca:

[CE] : Oznaka CE v skladu z direktivo za stroje 2006/42/ES
[.. ] : Najve¢ja nosilnost v tonah (npr. 1,12 1)

[1/W] : Koda sledljivosti

OBROCNI VIJAK FK8

&

[\92/]: Registracijska §t. DGUV
[ITALIJA]: Izdelano v Italiji

[8]: Kakovostni razred 80
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UPORABA
Obro¢ni vijak za dvigovanje bremen.
Ni primeren za dvigovanje oseb!

Obro¢ni vijak pred vsako uporabo preverite na brezhibno stanje in ga dajte

najmanj enkrat letno na preskusanje.

Pred vsako uporabo preverite:

«+ ali so na obro¢nem vijaku prisotne sledi obrabe ali korozije, razpoke ali
ocitne deformacije.

« ali so oznake dobro ¢itljive.

« ali bremena ustrezajo nosilnosti, za katere je bil obro¢ni vijak zasnovan.

«+ ali znasa obraba obesalnega obro¢a v podro¢ju sti¢nih to¢k z zgornjim
delom manj kot 10 % nazivnega premera.

« ali je obro¢ni vijak trdno privit in ali se zgornji del prosto vrti.

«+ ali nalezna povrsina obroé¢nega vijaka s celo ploskvijo nalega na pritrdino
povrsino.

«+ ali je reza ,S* med zgornjim in spodnjim delom prekora¢ila vrednost iz
tabele:

WLL.() Maks.Smm
03-05-1,12 15

2 2 -
315-53 25
8-10 B
15-17 4
25-30-35 4

Ce po pregledu pride do negativnega rezultata, obro¢nega vijaka ne

uporabljajte ve¢, ampak ga zamenjajte.

Opozarjamo, da:

+ mora preglede izvajati pou¢eno strokovno osebje ob upostevanju pravil
BGR 500 (DGUV-Regel).

+ Obroc¢ni vijak je treba v rednih intervalih preskusati v skladu s standardi in
predpisi. Ti preskusi morajo biti shranjeni v preskusni mapi in morajo biti
v primeru nadzora na voljo.

+ mora obro¢ni vijak montirati polnoletni strokovnjak. Montaza mora biti
izvedena v skladu z dolo¢ili Direktive o strojih 2006/42/ES in doloili
kasnejsih sprememb te direktive.

+ nadzor nad postopki dvigovanja, dolo¢anje tezis¢a bremena in praviino
pozicioniranje obro¢nega vijaka mora izvajati strokovno osebje, da se
zagotovi uravnotezena porazdelitev bremena.

+ je treba pri nesimetri¢nih bremenih dolo¢ati zmanj$anje nosilnosti
obro¢nega vijaka v skladu s podatki v tabeli razli¢nih na¢inov pritrditve.
treba je preveriti primernost trdnostnega razreda protinavoja za pritrditev
obro¢nega vijaka glede na breme, ki ga dvigujete.

+ material protinavoja mora imeti natezno trdnost, ve¢jo ali enako trdnosti
jekla S235JR (dolocilo UNI EN 10025).

+ globina navojne izvrtine mora biti najman;:

- 1xd za jeklo

- 1,25xd za Zelezno litino

- 2xd za aluminijeve litine

- 2,5xd za Zlitine aluminijain magnezija

+ navojna izvrtina mora potekati pravokotno na nalezno povrsino.

+ pri namestitvi obro¢nega vijaka zategnite vijak ro¢no s klju¢em inbus.
Podaljski se ne smejo uporabljati, saj lahko pride do previsokega
zateznega momenta vijaka (zateznih momentov, podanih v tabeli, ne
smete prekora¢iti). Odstranitev izvedite v obratnem vrstnem redu.

+ nalezna povrsina protinavoja mora biti preverjena na ravnost in velikost.
Zagotovlieno mora biti naleganje celotne ravne povrsine obro¢nega
vijaka.

+ uporaba obro¢nega vijaka je prepovedana, ¢e so na nalezni povrsini
obro¢nega vijaka Strline.
obro¢ni vijak zategnite, tako da bo nalegal po celotni povrsini. Preverite,
ali se po zategovanju zgorniji del prosto in zlahka vrti. Prepri¢ajte se, da

+ obro¢ni vijak stoji v smeri delovanja obremenitve. Ce je potrebno, za
prilagoditev obro¢nega vijaka v smeri obremenitve uporabite podlozke.

+ pri dviznih napravah, ki ostanejo pritrjene na konstrukcijo, svetujemo, da
element zavarujete s sredstvom za varovanje navojev.

+ pri dvigovanju v zelo nevarnih pogojih mora biti zagotovljena varnost za
osebe.

Neupostevanje teh navodil lahko povzro¢i poskodbe oseb in materialno
Skodo.

PRIMERNOST ZA UPORABO PRI RAZLIC NIH TEMPERATURAH

Temperatura okolice Zmanj$anje nosilnosti

pod -40°C Ni dopustno
od -40°C do 200°C Brez

od 200°C do 300°C -10%

od 300°C do 400°C -25%

nad 400°C Ni dopustno

QVarnostni koeficient 4

QObro¢ni vijak se lahko brez tveganja uporabi za do 20.000 dviganj pri
polni obremenitvi.

QPri osnih obremenitvah je dopustno odstopanije +/- 5°, pri éemer se
nosilnost zmanj$a za 10%.

(1) NOSILNOST (TABELA)
(2) POZOR! PREPRE ITE PRE NE OBREMENITVE

PREPOVEDI

Q Obro¢ni vijak ni primeren za trajno vrtenje pod obremenitvijo.

Q0 Obro¢nega vijaka ne uporabljajte v kislem ali v zaradi kemi¢nih snovi
mo¢no korozivnem okolju.

Q Vrednosti nosilnosti v tabeli ne smejo biti prekoracene.

Q Uporaba v druge namene razen predvidenih ni dovoliena.

Q Pri zategovanju obro¢nega vijaka ne uporabljajte podaljskov klju¢a
(ro¢ic).

QO Pri montazi obro¢nega vijaka ne prekoracite predpisanih zateznih
momentov.

0 Ne uporabljajte za dvigovanje oseb.

QZadrzevanje pod vise¢im bremenom je prepovedano.

QO Med uporabo se ne zadrzujte v nevarnem obmocju (med nevarna
obmocja spadajo obmogja, v katerih obstaja nevarnost zaradi padca
bremena).

Q38koda, ki nastane zaradi nestrokovne uporabe, je izklju¢ena iz garancije.
Pri samovoljnih spremembah ali popravilih izdelka pride do preklica
garancije.

SKLADISC ENJE
Obro¢ni vijak hranite v primernem okolju (npr. na suhem, nekorozivnem itd.).

ES - IZJAVA O SKLADNOSTI

DE

STEMPELUNGEN

Q [SCG / CARTEC ] : Hersteller-Logo

Q [CE]: CE-Kennzeichnung gemal Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
Q [..t]: Maximale Tragfahigkeit in Tonnen (z.B. 1,12t)

Q [1/W] : Ruckverfolgbarkeits-Code

WIRBELBOCK

[@] : Zulassungs-Nr DGUV
Q [ITALY ] : Made in Italy
Q [800] : Artikelnummer
Q [8]: Guteklasse 80

ANWENDUNG

ANSCHRAUBBARER, DREHBARER
ANSCHLAGPUNKT FUR DAS ANHEBEN
SCHWERER LASTEN, DIE GEDREHT
ODER GEWENDET WERDEN MUSSEN

NICHT ZUM HEBEN VON PERSONEN VERWENDBAR

“EG-Konformitatserklarung”

(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anl. I1A)

Es wird bestatigt, dass alle Materialien, die Gegenstand dieser
Erklarung sind, allen zutreffenden Bestimmungen der Richtlinie
2006/42/EG entsprechen

KONTROLLE DER EIGNUNG FUR DEN EINSATZ ALS

RINGSCHRAUBEN ART. 800, VORZUNEHMEN VOR JEDEM

GEBRAUCH UND MINDESTENS MIT JAHRLICHER HAUFIGKEIT

Prufen Sie vor jedem Gebrauch, ob:

+ Die Ringschraube keine Defekte durch Abnutzung, Korrosion, Risse
oder deutliche Verformungen aufweist.

+ Die Kennzeichnungen sind gut lesbar

+ Die zu hebenden Lasten den Tragféhigkeiten entsprechen, fur die die
Ringschrauben entworfen wurden (die Tragfahigkeiten sind sowohl
auf den Ringschrauben als in der Gebrauchsanweisung angegeben).

+ Die Abnutzung des Aufhéngerings im Bereich der Berthrungspunkte
mit dem Oberteil weniger als 10% des Nenndurchmessers betréagt.(&)

+ Das Spiel "s" zwischen Ober- und Unterteil die Tabellenwerte Uberschreitet.

WLL. (t) Méx.Smm
03-05-1,12 15
2 2 -
3,156-53 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

+ Der Wirbelbock fest angeschraubt ist und das Oberteil frei dreht.

Sollten die Kontrollen zu einem negativen Ergebnis fthren, darf die
Ringschraube nicht mehr verwendet werden und ist auszuwechseln.

Es wird darauf hingewiesen, dass:

+ Die Kontrollen durch Fachpersonal ausgefthrt werden mussen.

Die Ringschrauben der Serie 800, da es sich um Zubehér zum Heben
handelt, regelméBigen Kontrollen zu unterziehen sind, die entsprechend
den geltenden Bestimmungen und Gesetzen zu planen sind.

+ Die Wirbelbock muss durch vollighriges Fachpersonal montiert
werden, da sie bei Hebevorgangen eingesetzt wird, die entsprechend
den Bestimmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG - und den
nachfolgenden Anderungen - auszufthren sind.

+ Der Fachmann, der den Hubvorgang tberwacht, muss immer den
Schwerpunkt der Last ermitteln und die Ringschrauben so positionieren,
dass immer gewahrleistet ist, dass die Last ausgewogen verteilt
ist.

+ Berticksichtigen Sie bei einer asymmetrischen Last eine Reduzierung
der Tragfahigkeit entsprechend der Bezugstabelle

+ Prufen Sie die Eignung der Festigkeitsklasse der Mutterschraube zur
Aufnahme der Ringschraube im Verhdltnis zu der zu hebenden Last
(das Material der Mutterschraube muss eine Zugfestigkeit aufweisen,
die gleich oder gréBer als die von Stahl S235JR ist — Bezugsbestimmung
UNI'EN 10025)

+ Die Tiefe der Gewindebohrun muss minimal sein.
1xd fur Stahl
1,25xd bei Gusseisen
2xd bei Aluminiumlegierungen
2,5xd bei Legierungen von Aluminium-Magnesium

+ Die Gewindebohrung muss rechtwinklig zur Auflageflache verlaufen

+ Prufen Sie, ob die Auflageflache der Mutterschraube hinsichtlich
Ebenheit und GroBe geeignet ist, die Auflage der gesamten ebenen
Oberflache der Hubdse sowie deren ausreichendes Anliegen
gewahrleistet. Der Gebrauch der Ringschraube bei auskragenden
Teilen der Auflageflache ist verboten

+ Zur Installation der Ringschraube gendgt es, die Schraube manuell
mit einem Inbusschlussel festzuziehen, wobei keine Verlangerungen
verwendet werden durfen, da sie die Schraube mit einem zu hohen
Anziehmoment Uberlasten kénnten (nicht die in der Tabelle
angegebenen Anzieshmomente Uberschreiten). Gehen Sie zum
Ausbau in umgekehrter Reihenfolge vor

+ Ziehen Sie die Ringschraube fest, bis sie vollstandig an der
Auflageflache anliegt

. yaclzqh dem Festziehen prifen, ob sich das Oberteil frei und leichtgangig

reht.

+ Nach der Montage muss der Ring der Ringmutter in Richtung der
Belastung ausgerichtet werden

TEMPERATUREINSATZTAUGLICHKEIT

Umgebungstemperatur Reduzierung der Tragfahigkeit
unter -40°C Nicht zulassig

von -40°C bis 200°C Keine

von 200°C bis 300°C -10%

von 300°C bis 400°C -25%

Uber 400°C Nicht zuldssig

+ 4-fache Sicherheit

+ Bei axialem Zug ist eine Abweichung von +/- 5° bei einer Reduzierung
der Tragfahigkeit um 10% zulassig

« die Ringschraube kann unter vollkommener Sicherheit bis zu max.
20.000 Hubvorgangen bei voller Last eingesetzt werden

+ bei einem Heben unter hoher Gefahr mussen die Sicherheitsbedingun-

gen
fur die der Gefahr ausgesetzten Personen garantiert werden

+ Die Nichteinhaltung der Angaben kann Personen- und Sachschaden
verursachen

+ Dokumentation gemaB Punkt 1.7.4.2 der Maschinenrichtlinie
2006/42/EG erstellt

(1) TRAGFAHIGKEIT (TABELLE)

VERBOTE

QNicht fur Dauerdrehbewegung unter Last geeignet

QVerwenden Sie die Ringschrauben nicht in saurer Umgebung oder bei
starker Korrosion durch chemische Substanzen und/oder in
explosiver Atmosphére

QVerwenden Sie sie nicht in einer Umgebung mit Temperaturen von
Uber 400°C oder unter - 40°C

QDie Tragfahigkeitswerte der Tabelle durfen nicht tberschritten werden

QNicht fur andere Zwecke als fur die vorgesehenen einsetzen

Qbei der Montage der Ringschrauben durfen die vorgeschriebenen
Anzugs-Drehmomente nicht tberschritten werden

Qnicht zum Anheben von Personen zu verwenden

Qder Aufenthalt unter der schwebenden Last ist verboten

QKein Aufenthalt wéahrend des Einsatzes im Gefahrenbereich (unter
Gefahrenbereichen sind Bereiche zu verstehen, in denen die Gefahr
eines Absturzes der Last besteht)

QBei Vornahme von Veranderungen oder Reparaturen und/oder
nachtragliche Behandlungen am Produkt verfallen die Gewahrleistun-
gsfristen, und wir schliessen jegliche Haftung unsererseits fur
Schéaden ausunsererseits fur Schaden aus

LAGERUNG
Die Anschlageinrichtung muss in geeigneter Umgebung aufbewahrt
werden (z.B. trocken, nicht-korrosiv usw.)

RS

UKUCANE OZNAKE

Q [SCG/CARTEC] : Logo proizvodaca

Q [CE] : CE oznaka prema smernici o masinskim uredajima 2006/42/EZ
Q [.. t] : Maksimalna nosivost u tonama (npr. 1,12 1)

Q [1/W] : Kod za pra¢enje

OBRTNA ALKA FK8

z

a [@]: Registracioni br. DGUV
Q [ITALY]: Made in Italy

Q [8]: Kategorija kvaliteta 80

PRIMENA
Obrtna alka za podizanje tereta.
Ne koristiti za podizanije ljudi!

Pre upotrebe pregledajte ispravnost obrtne alke i potrebno je da se

najmanje jednom godisnje ispita.

Proverite pre svake upotrebe da li:

+ obrtna alka pokazuje tragove habanja i korozije, napukotine ili vidne
deformacije.

+ su oznake citke.

« tereti koji treba da se podignu odgovaraju predvidenim nosivostima
obrtne alke.

+ su habanja na nose¢em prstenu u kontaktnim tackama na gornjem delu
manja od 10 % nominalnog preseka.

+ je obrtna alka ¢vrsto navijena i da li se gornji deo slobodno okrece.

+ kontaktna povrsina obrtne alke potpuno naleze na navojnu povrsinu.

* zazor "S" izmedu gornje i donjeg dela prekoracuje vrednosti iz tabele:

WLL. (t) Maks.S mm
03-05-1,12 15
2 2 -
315-53 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Ako se proverom ustanove nedostaci nije dozvoliena da se dalje koristi

obrtna alaka i mora da se zameni.

Ukazujemo na to da:

+ provere moraju da se obave od strane obu¢enog kvalifikovanog osoblja
uz postovanje BGR 500 (DGUV regulative).

+ se obrtne alke moraju proveravati propisno i prema standardima u
redovnim razmacima. Ove provere moraju da se dokumentuju u fascikli
za provere i da se stave na raspolaganju radi prikaza.

+ je potrebno da se obrtna alka montira od strane punoletnog
kvalifikovanog osoblja. Montaza mora da se obavi prema odredbama
Smernice o masinskim uredajima 2006/42/EZ i izmenama koje su je
sledile.

+ nadgledanje postupka podizanja, odredivanje ta¢ke tezista tereta, kao i
ispravno pozicioniranje obrtne alke moraju da se obave od strane
kvalifikovanog osoblja kako bi se obezbedila ravnomerna raspodela
tereta.

« kod asimetri¢nog tereta mora da se utvrdi koliko je smanjena nosivost
obrtne alke prema podacima iz tabele za razlicite opcije pri¢vrs¢ivanja.
se proveri pogodnost kategorije ¢vrstoc¢e kontra navoja za prihvat obrtne
alke u odnosu na teret koji treba da se podigne.

« materijal od kojeg je napravlien kontra navoj mora da ima zateznu
¢vrstocu koja je jednaka li veca od ¢elika S235JR (referenca
UNI'EN 10025).

+ dubina otvora sa navojem mora da iznosi najmanje:

- 1xd za ¢elik

- 1,25xd kod livenog gvozda

- 2xd kod legura aluminijuma

- 2,5xd kod aluminijum-magnezijum legura

« otvori sa navojem treba da su postavljeni pod pravim uglom u odnosu na
prihvatnu povrsinu.

+ se kod instalacije obrtne alke ru¢no pritegne zavrtanj pomoc¢u imbus
klju¢a. Nije dozvoliena upotreba produzetaka posto postoji mogué¢nost
da dode do nastanka prevelikog priteznog momenta i time do
preoptere¢enja (nemojte da prekoracujete u tabeli navedene pritezne
momente). Demontazu obavite obrnutim redosledom.

+ povrsina naleganja kontra navoja mora po pitanju upotrebljivosti da se
proveri u odnosu na potrebnu ravnocu i veli¢inu. Mora da je obezbedeno
kompletno naleganje povrsine obrtne alke, kao i odgovarajuci kontakt sa
povrsinom.

+ zabranjena je upotreba obrtne alke u slu¢aju kada povrsina naleganja
obrtne alke viri izvan.

+ se obrtna alka pritegne tako da u potpunosti nalegne na povrsinu
naleganja. Proverite da li se gornji deo nakon pritezanja slobodno i lako
okrece. Proverite da li je obrtna alka usmerena u pravcu opterecenja.
Ako je potrebno postavite ispod obrtne alke podioske kako bi je usmerili
u pravcu opterecenja.

+ preporu¢uje se da se na opremi za podizanje koja je pri¢vré¢ena na
konstrukciji pri¢vrsti element pomocu sredstva za osiguranje navoja.

« kod podizanje sa velikom opasno$¢u moraju da se obezbede sigurnosni
uslovi za ljude.

Ako ne postujete navedene podatke moguce je da dode do
zdravstvenog ostecenja i materijaine Stete.

PODOBNOST ZA UPOTREBU NA RAZLICITIM TEMPERATURAMA

Temperatura u okruzenju Smanjenje nosivosti

ispod -40°C Nije dozvolieno
od -40°C do 200°C Nema
od 200°C do 300°C -10%
od 300°C do 400°C -25%
iznad 400 °C Nije dozvolieno

QKoeficijent sigurnosti 4

QObrtna alka moze da se Koristi bez sigurnosnih rizika do maks. 20.000
podizanja pod punim optere¢enjem.

QKo aksijalnog istezanja je dozvolieno odstupanje od +/- 5° uz smanjenje
nosivosti za 10 %.

@ NOSIVOST (TABELA)
@ PAZNJAI [ZBEGAVATI BOCNO POVLACENJE

ZABRANE

QObrtna alka nije predvidena za stalne pokrete okretanja tereta.

O Nemojte da koristite obrtnu alku u kiselom okruzenju ili u uslovima u
kojima dolazi do poja¢ane korozije usled uticaja hemijskih supstanci.

Q Vrednosti nosivosti navedeni u tabeli ne smeju da se prekorace.

QO Nemoijte koristiti za druge namene od predvidenih.

QZa pritezanje obrtne alke nemojte da koristite produzetke (poluge).

QO Kod montaze obrtne alke ne smeju da se prekorace predvideni pritezni
momenti.

QO Ne Koristiti za podizanje ljudi.

QO Zabranjen je boravak ispod podignutih tereta.

QO Nije dozvolien boravak tokom upotrebe u zoni opasnosti (@ pod zonom
opasnosti se podrazumevaju oblasti u kojima postoji opasnost od pada
tereta).

Q Stete koje su nastale zbog nestru¢nog rukovanja su isklju¢ene od
garancije.

Ako samostalno obavite izmene ili popravke prestaje da vazi garancija.

SKLADISTENJE
Obrtna alka mora da se ¢uva u odgovaraju¢em okruzenju (npr. u suvom
okruzenju koje ne podsti¢e koroziju itd.)

EZ - IZJAVA O USKLADENOSTI

PERNO GIRATORIO CON ESLABON
ES FK8

SELLOS

0 [SCG/CARTEC]: Logotipo del fabricante

O [CE]: Marcado CE conforme a la Directiva de maquinas 2006/42/CE
Q [.. t]: Capacidad de carga méaxima en toneladas (p. €j., 1,12 1)

Q [1/W]: Codigo de trazabilidad

a [@]: N.° de homologacién de DGUV
Q [ITALY]: Fabricado en ltalia
Q [8]: Clase de calidad 80

APLICACION
Perno giratorio con estribo para la elevacion de cargas.
No se puede utilizar para elevar personas.

Compruebe que el perno giratorio con eslabon esté en buen estado antes

de cada uso y sométalo a pruebas al menos una vez al afio.

Antes de cada uso compruebe si:

« El perno giratorio con eslaboén presenta signos de desgaste o corrosion,
grietas o deformaciones claras.

« Las etiquetas se pueden leer correctamente.

« Las cargas que se van a elevar se corresponden con las capacidades de
carga para las que se ha disefiado el perno giratorio con eslabén.

« El desgaste de la anilla de suspension en el area de los puntos de
contacto con la parte superior es inferior al 10 % del diametro nominal.

« El perno giratorio con eslabon esté bien fijado y la parte superior puede
girar libremente.

« La superficie de apoyo del perno giratorio con eslabén descansa
completamente sobre la superficie atornillable.

« La holgura “S” entre la parte superior y la parte inferior excede los
valores de la tabla:

WLL () Méx.Smm
03-05-1,12 15

2 2 -
315-53 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Si las comprobaciones muestran resultados negativos, se debe dejar de

utilizar el perno giratorio con eslabén y debe sustituirse.

Tenga en cuenta que:

+ Las comprobaciones se deben realizar por personal técnico cualificado y
conforme a la norma BGR 500 (DGUV).

+ Los pernos giratorios con eslabén se deben comprobar conforme a la
norma y las instrucciones a intervalos regulares. Las comprobaciones se
deben documentar en una carpeta y estar disponibles para su
presentacion.

« El perno giratorio con eslabén debe montarse por personal técnico
mayor de edad. El montaje se debe realizar conforme a las disposiciones
de la Directiva de maquinas 2006/42/CE y las modificaciones
posteriores.

« La supervision del proceso de elevacion, la determinacion del centro de
gravedad de la carga, asi como la colocacion correcta del perno
giratorio con eslabdn se deben realizar por parte de personal técnico
para garantizar una distribucion equilibrada de la carga.

« Con cargas asimétricas se debe calcular una reduccién de la capacidad
de carga del perno giratorio con eslabén seguin los datos de la tabla de
los distintos tipos de sujecion.

« Se debe comprobar la idoneidad de la clase de resistencia de la
contrarrosca para el alojamiento del perno giratorio con eslabén en
funcién de la carga que se vaya a elevar.

« El material de la contrarrosca debe tener una resistencia a la traccion
igual o mayor que el acero S235JR (norma de referencia UNI EN 10025).

« La profundidad de la perforacion roscada debe ser como minimo:

- 1xd para acero

- 1,25xd para hierro fundido

- 2xd para aleaciones de aluminio

- 2,5xd para aleaciones de aluminio-magnesio

« La perforacion roscada debe transcurrir en &ngulo recto a la superficie
de apoyo.

« Para la instalacion del perno giratorio con eslabén se debe apretar
manualmente el tornillo con una llave Allen. No se deben utilizar
prolongadores, puesto que pueden sobrecargar el tornillo con un par de
apriete demasiado elevado (no sobrepase los pares de apriete indicados
en la tabla). Para el desmontaje proceda en orden inverso.

« Se debe comprobar que la planicidad y el tamafio de la superficie de
apoyo de la contrarrosca son correctos. Se debe garantizar el apoyo de
toda la superficie plana del perno giratorio con eslabén, asi como un
contacto suficiente.

+ Se prohibe el uso del perno giratorio con eslabén si la superficie de
apoyo de este sobresale.

« El perno giratorio con eslabon se aprieta hasta que reposa
completamente sobre la superficie de apoyo. Una vez finalizado el
apriete, compruebe si la parte superior puede girar libremente y sin
obstrucciones. Aseglrese de que el perno giratorio con eslabén esta
orientado hacia la direccién de carga. En caso necesario, utilice
arandelas para orientar el perno giratorio con eslabén hacia la direccion

» de carga correcta.

En los dispositivos de elevacion, que quedan fijos en la estructura, se

+ debe fijar el elemento con medio de fijacién para roscas.

En los procesos de elevacion con riesgo elevado se deben garantizar las
condiciones de seguridad para las personas.

Si no se respetan las indicaciones, se pueden producir dafios
personales y materiales.

IDONEIDAD DE APLICACION SEGUN LA TEMPERATURA

Temperatura ambiente Reduccién de la capacidad de carga
inferior a -40 °C No permitida

de -40 °C a 200 °C ninguna

de 200 °C a 300 °C -10 %

de 300 °C a 400 °C -25 %

superiora 400 °C No permitida

Coeficiente de seguridad 4

El perno giratorio con eslabén se puede utilizar sin riesgos para la
seguridad para un méximo de 20 000 procesos de elevacion a plena
carga.

En la traccion axial se permite una desviacion de +/-5° en caso de una
reduccion de la capacidad de carga del 10 %.

@ CAPACIDAD DE CARGA (TABLA)
@ {ATENCION! EVITE LA TRACCION LATERAL.

PROHIBICIONES

=) No utilice el perno giratorio con estribo en entornos acidos, en caso de
fuerte corrosion por sustancias quimicas ni en atmoésferas explosivas.

a Los valores de capacidad de carga de la tabla no se deben sobrepasar.

o No se debe utilizar para otros fines distintos de los previstos.

Al montar la anilla de anclaje no se deben sobrepasar los pares de
apriete prescritos.

a No cambie los tornillos ni componentes originales en ningin caso.

o No se debe utilizar para elevar personas.

Se prohibe permanecer bajo la carga suspendida.

o No permanezca en la zona de peligro durante el uso (se entiende por
zonas de peligro aquellas en las que existe peligro de caida de la carga).
Los dafos derivados de una manipulacién inadecuada no estan
cubiertos por la garantfa.

Las modificaciones y reparaciones por cuenta propia anulan la garantia.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

BG

MAPKUPOBKW

0 [SCG/CARTEC] : Nloro Ha npow3ssogutens

0 [CE] : CE mapku1poBKa cbriacHo [lupektvisa
MawmnHuTe

Q [.. f] : MakcmanHa TOBAPOHOCUMOCT B TOHOBE

Q [1/W] : Mpocneassaly koa

BbPTALA XANIKA FK8

2006/42/EQ oTHocHO
(Hanp . 1,1211)

z
92/1: Pernctpaumoner No DGUV
ITALY]: Made in Italy

8]: Knac Ha kauectBo 80

u]
a
[m]
MPUNOXEHUE

B'prﬂLI.ta Xanka 3a nosaunraHe Ha ToBapwu.
[la He ce n3nonsea 3a nosauraHe Ha xopa!

FIRDONDULU MAPA FK8

TR

ISARETLER .

0 [SCG/CARTEC] : Uretici logosu

Q [CE] : CE Isareti, 2006/42/AB no'lu makine ydnetmeligine uygundur
Q [.. ] : Ton cinsinden maksimum tasima kapasitesi (6rn; 1,12 1)

Q [1/W] : Geriye dogru izlenilebilirik kodu

a [@]: Ruhsat No: DGUV

Q [ITALY]: Made in Italy

Q [M..]: Vida disi boyutu (6rn; M16)
Q [8]: Kalite sinifi 80

KULLANIM
Firdénddild yik kaldirma mapasi.
Sahislarin kaldinimasi amaciyla kullanlamaz! f

Firdéndult mapa, her defasinda kullaniimadan énce, kusurlu olup olmadigi

kontrol edilmeli ve yilda en az bir kez test ettiriimelidir.

Kullanmadan énce, her zaman;

« firddndull mapanin lzerinde asinma veya korozyon belirtileri, catlaklar veya
gdzle gorullr deformasyonlarn olup olmadig;

« Uzerindeki isaretlerin okunabilir durumda olup olmadiklar;

« kaldinlacak yuklerin, firddnduilt mapanin tasarlandigi tasima kapasitelerine
uygun olup olmadiklari;

« aski halkasl asinma oraninin, Ust parcaya temas noktalarinda, anma ¢apinin
% 10'undan daha az olup olmadigy;

« firddndUlt mapanin iyice sikimis oldugu ve Ust parcanin serbestge dénip
donmedigi;

« firddndUlt mapanin, vidalandig yerin oturma ylzeyine tam olarak oturup
oturmadig kontrol edilmelidir.

« Ust ve alt parca arasindaki boslugun "S" tablo degerlerinin tizerinde olup ol-
madigi kontrol edilmelidir:

WLL. () Maks.S mm
03-05-1,12 15
2 2 -
3,15-53 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Kontrollerin olumsuz sonuglanmasi halinde, firdéndult mapa kullaniimamall

ve hemen degis tiriimelidir.

Asagida yer alan hususlara mutlaka uyulmaldir:

« kontroller, Mesleki Kaza Sigortasi 500 (Yasal Alman Kaza Sigortasi Kural-
lar) g6z 6ntinde bulundurulmak suretiyle, konu hakkinda bilgi sahibi kali-
fiye personel tarafindan yapilmalidir;

« Firdénduilt mapalar, dizenli araliklarla, standart ve mevzuat hikimlerine
uygun olarak test edilmelidir; bu testler, bir test dosyasinda belgelenmeli
ve ibraz edilmek Uzere hazir tutulmalidir;

« firddndllt mapa, yerine, resit bir kalifiye eleman tarafindan monte ediime-
lidir; montaj, 2006/42/AB no'lu makine yonetmeligi htikiimlerine ve
asagida yer alan degisikliklere uygun olarak yapilmalidir;

« yUkin dengeli bir sekilde dagiimasinin saglanabilmesi igin, firddndull

mapanin uygun bir sekilde konumlandinimasi, yik agirlik merkezinin te-

spiti ve kaldirma islemlerinin izienmesi is leri, kalifiye bir eleman tarafindan
gergekles tirilmelidir;

asimetrik ylklerde, firddndUll mapanin tasima kapasitesi, cesitli baglama

turleri tablosuna gore dus Grlilmek zorundadir;

« firddndUll mapaya ait kontra vida disi mukavemet sinifinin, kaldirlacak
ylke uygun olup olmadigi kontrol edilmelidir;

« kontra vida disi malzemesi, S235JR celige esit veya ondan daha buyuk

cekme dayanimina sahip olmalidir (referans standart UNI EN 10025).

disli deligin derinligi minimum oranda olmalidir:

- Celikte 1xd

- Demir dékimde 1,25xd

-Aliminyum alagimlarda 2xd

-Aliminyum-Magnezyum alasimlarinda 2,5xd

« disli delik, oturma ylizeyine dik agili seyretmelidir;

« firdéndUlt mapa monte edilirken, civata, bir alyen anahtar kullanilarak elle

sikilmalidir; cok yiksek bir sikma torku olusturup, civatay zorlayabile-

ceginden, herhangi bir uzatma kullaniimamalidir (tabloda belirtilen sikma
momentleri asiimamalidir). sékmek igin tam tersi yonde hareket edilmeli-
dir;

kontra vida disi oturma ylizeyinin, diizlik ve boyut agisindan uygun olup

olmadig! kontrol edilmelidir; firddndilti mapanin diiz olan tim ydzeylerinin

yerlerine oturmasi saglanmalidir;

« firdéndUll mapanin oturma ylzeyinin disa tasmasi durumunda, firdén-
dult mapanin kullaniimasi yasaktir;
firddndult mapa, oturma ylzeyine tamamen oturana kadar sikiimalidir;
mapa sikildiktan sonra, Ust parganin kolayca déniip dénmedigi kontrol
edilmelidir; firddnduli mapanin, yik yénine déntk olmasi saglanmalidir;

« firdondUli mapanin dogru yik yoniine bakacak sekilde ayarlanmasi igin,
gerekmesi durumunda, rondelalar kullaniimalidir;

+ konstrliksiyonun Uizerinde sabit kalan kaldirma diizeneklerinde, eleman,
bir vida disi emniyeti ile sabitlenmelidir;

« ylksek risk arz eden kaldirma islemlerinde, sahislarin emniyette olmalar
igin gerekli olan kosullar garanti altina alinmalidir.

Bu talimatlara uyulmamasi, sahis hasarlari veya maddi hasarlara neden
olabilir.

.

.

.

TASIMA KAPASITESI DUSURME NEDENLERI

Ortam sicaklig! DusUrme
-40°C altinda Yasaktir
-40°C ila 200°C arasl Yok
200°C ila 300°C arasi -%10
300°C ila 400°C aras! -%25
400°C Uzeri Yasaktir

Q0 Emniyet katsayisi 4

QFirdéndult mapa ile tam kapasitede, herhangi bir emniyet riski
olusmaksizin, maks. 20.000 kaldirma islemi gerceklestirilebilir.

QTasima kapasitesinin % 10 oraninda dus Urlilmesi durumunda, eksenel
cekmede +/- 5° oraninda bir sapma olabilir.

(1) TASIMA KAPASITES! (TABLO)
(2 DIKKATI YANDAN GEKIS OLMAMALIDIR

YASAKLAR

QFIrdénddlt mapa, yik tasirken donddriimek tzere uygun degildir.

QFirdénddlt mapalar, asitli ortamlarda veya kimyasal maddelerin
olusturdugu glgli korozyonlu durumlarda kullanimamalidir.

QTabloda verilen tasima kapasitesi degerleri asiimamalidir.

QOngodrtlen amaglar diginda kullaniimamalidir.

QFirdéndilti mapalar sikilirken herhangi bir uzatma (boru gibi)
kullaniimamalidir.

QFirdénddltd mapa monte edilirken, zorunlu sikma torklari asilmamalidir.

QSahislarin kaldinimasi amaciyla kullanimamalidir.

QAsllylkin altinda durmak yasaktir.

QKullanirken tehlikeli bolgelerde durulmamalidir (tehlikeli bolgeler ile,
yUkin disme tehlikesi bulundugu bolgeler kastedilmektedir).

QHatal kullanmdan kaynaklanan hasarlar bu garanti kapsaminda degildir.

QDanisiimadan yapilan degisiklikler veya tamiratlar garantiyi ortadan
kaldirr.

AB - UYGUNLUK BEYANI

OBRTLIK S OKOM FK8

SK

ZNACENIA

QO [SCG/CARTEC] : Logo vyrobcu

Q [CE] : Ozna¢enie CE podla smernice o strojoch 2006/42/ES
Q [.. ] : Maximalna nosnost v tonach (napr. 1,12 1)

Q [1/W] : Kéd spatnej dosledovatelnosti

Q [@]: Schvélenie ¢. DGUV
Q [ITALY]: Made in ltaly
Q [8]: Trieda kvality 80

POUZITIE
Obrtlik s okom na zdvihanie bremien.
Nie je mozné pouzivat na zdvihanie oséb!

Mpepaw BcsAka ynotpeba KOHTpoMpariiTe 6€3ynpeyHoTo CbCToAHNE
Ha BbpTALlaTa Xa/ika 1 NOHe BeHDbX roAnwHO Bb3narante
npoBepKa.

lMpeau BcAka ynoTpeba nposepABaliTe ganu:

+ BbpTALLaTa Xaska NoKa3Ba cnean o1 U3HOCBaHe 1 KOpo3us,
NyKHaTWHK UK ACHO 3abenexunmmn AeGpopmanuu.

+ MapKNpOBKMTE Ce YeTaT ACHO.

+ MOB/UraHNTe TOBapy OTFOBAPAT Ha TOBAPOHOCKMOCTTa, 3a KOATO
€ MpoeKTVpaHa BbPTALLATa Xaka.

+ M3HOCBaAHETO Ha Xa/lkaTa 3a OKayaHe B 06i1acTTa Ha AONUpPHUTE
TOUKM C ropHaTa 4acT e Mo-Mako oT 10% OoT HOMVUHANHNA
nnameTbp.

+ BbpTALLaTa Xaika e 3aB/HTeHa 3[JpaBo 1 ropHaTa YacT ce BbpTu
cB060OAHO.

+ OMopHaTa NOBbPXHOCT Ha BbPTALLaTa Xaslka IeXu U3LANO BbPXY
nolLTa 3a 3aBMBaHe.

« XxnabuHata ,S" Mexay ropHata 1 jonHaTa 4acT HaABuLIaBa
cToMHOCTUTE B Tabnuuara:

WLL.(t) Makc .Smm
03-05-1,12 1,5
2 2 -
3,15-53 25
8-10 3
156-17 4
25-30-35 4

AKo NpOoBepKWTe UMAT OTpULIaTENIeH Pe3yNTaT, BbpTALlaTa Xaika
He TpAGBa [1a Ce U3M013Ba MoBeye 1 TPADBa Aa ce CMEeHN.
O6pbliyame BHUMaHWe, ye:

+ NpoBepKkuTe TpH6Ba Aa ce U3BbpLuBaT OT OﬁyHeH KBaﬂM¢MuMpaH
nepcoHan, KaTo ce cbbioAaBaT MHCTPYKLMITE 3a 6e30MacHOCT
Ha npodecrioHanHuTe capyxxeHna BGR 500 (DGUV-Regeln).

* BbpTAwwmTe Xankn TpAtBa Ja ce NpoBepABaT Ha PeAoBHU
WHTepBanu B CbOTBETCTBME C NPpeANUCaHnATa U CTaHgapTuTe.
Te3u npoBepku TpAbGBa Aa Ce JOKYMEHTMPAT B KOHTPOSHa Nanka
Vv fja GbjaT B rOTOBHOCT 3a Npe/CcTaBAHe.

« BbpTALATA Xa/ka TpAbBa Aa 6bie MOHTMPaHa OT MbHOMETEH
kBanMduULMpaH nepcoHasn. MoHTaxxbT TpAGBA Aa ce M3BbPLIN B
CbOTBETCTBYE C pa3nopefbuTe Ha [lupekTnea 2006/42/EO
OTHOCHO MaLUVHWTE U NOC/EABALLNTE A USMEHEHNA.

+ KOHTPO/TBT Ha Npoueca Ha NoBAuUraHe, onpeaenAHeTo Ha
LUeHTbpa Ha TeXeCTTa Ha TOBapa, KakTo U NMpasuiHOTO
No3MUMOHpPaHe Ha BbpTALlaTa Xasika TpAbBa Ja ce 13BbPLIN OT
KBanMduLMpaH NepcoHan, 3a fa ce rapaHTupa banaHcrpaHo
pasnpegeneHve Ha ToBapa.

<+ Npun acMMeTpu4yeH ToBap TpﬂﬁBa Aa ce N3BbpLUN HamMmarnABaHe Ha
TOBaPOHOCKMOCTTa Ha BbpTALLaTa Xa/ika B CbOTBETCTBUE C
[laHHWTe B TabnuLaTa Ha pPasnnyHUTE BUAJOBE 3aKauaHe.

+ TpAGBa fja ce NPOBEPY NPUrOAHOCTTA Ha Kiaca Ha yCTOMYNBOCT
Ha cnperHaTtaTa pe36a 3a 3aKpenBaHe Ha BbpTALLaTa Xanka B
CbOTHOLLEHVE KbM NOBAWraHNA ToBap.

* MaTepuanbT Ha CcriperHataTa pe3ba TpAGBa Aa Ma AKOCT Ha
OMbH, KOATO e paBHa WY No-rofsmMa oT Ta3u Ha cTomaHa S235JR
(pedepeHTHa pasnopeada UNI EN 10025).

* [bnbounHaTa Ha pe36oBuA OTBOP TPAGBa Aa e Hal-Mako:

- 1xd 3a ctomaHa

- 1,25xd npu uyryH

-2xd npwn anymnHueBu cnnasun

- 2,5xd Npy anymMrHeBO-MarHe3nesu Cniasu

+ pe36oBUAT OTBOP TPAGBA fja TPEMMHaBa Moj NPas brbl CNPAMO
oropHara noBbpPXHOCT.
3a NHCTanupaHe Ha BbpTALlaTa Xaka BUHTBT Ce 3aTAra pPb4yHO C
wectorpam. He TpAGBa fla ce 13MOM3BaT yAbIKEHWA, T KaTo Te
MorarT fja NPeToBapAT BUHTA C TBbPAE roJIAM MOMEHT Ha
3aTAraHe (Aa He ce NpeBULLABaT NOCOYeHNUTe B Tabnvuata
MOMEHTN Ha BETFIFBHE). ﬂeMOHTI/IpaHETO Ce n3pbpliBa B OﬁpaTHa
NoC/efjoBaTeIHOCT.

+ OMopHaTa NOBbPXHOCT Ha CNperHaTaTa pes6a TpAbBa Aa ce
NpoBepy 3a NPUroAHOCT MO OTHOLIEHNE Ha PAaBHUHHOCTTA 1
pasmepa i1. Tpa6Ba fja e rapaHTMpaHa onopara Ha usara pasHa
MOBbPXHOCT Ha BbPTALIaTa XaslKa, KaKTo 11 HEMHOTO 106po
npunarae.

+ ynoTpe6ata Ha BbpTALLATa XasKa e 3abpaHeHa, ako onopHara

NOBBbPXHOCT Ha aHKepHaTta ckoba CTbpun.

BbpTALlaTa Xa/ika Ce 3aTAra, JOKaTo NpuierHe U3LANo BbpXy

oropHata noBbPXHOCT. [poBepeTe Janu cniey 3aTAraHeTo

ropHara 4acT MOXe fja Ce BbpTu CBOOOAHO U C fleKoTa.

OcurypETe BbpTALlaTa Xasika Aa € nogpaBHeHa rno Nocoka Ha

HaTOBapBaHETO. AKO Ce Hafara, U3nos3BaiTe NOANOKHN Wanbu

3a perynvpaHe Ha BbpTALaTa Xa/ika B paBuHaTa NocoKa Ha

HaToBapBaHe.

<+ Npun nogemHuTe yc‘rp0|7|c15a, KOUTO OCTaBaT 3akpeneHn Kbm
KOHCTPYKLMATa, eNleMeHTbT TPAGBa [a Ce 3aKpeny ¢ nomolTa Ha
ocurypuTen 3a pes6a.

* NPy NOBAUraHe C BUCOKO HMBO Ha OMacHOCT TpAbBa Aa ce
rapaHTupart yaiosua 3a 6€e30MacHOCT Ha Xopara.

HecnasBaHeTo Ha laHHUTe MOXe A1a loBe/ie 10 HapaHABaHNA Ha
XOpa U MaTeprasHi WeTun.

FOAHOCT 3A EKCMNOATALINA NPU ONPEAENEHA TEMMEPATYPA

.

TemnepaTypa Ha oKonHaTa cpeaa HamanaBsaHe Ha TOBapoOHOCMMOCTTa
40°C

nog - Heponyctumo
or -40°C po 200°C Hama
ot 200°C po 300°C -10%
ot 300°C o 400°C -25%
Hag 400°C Heponyctimo

QKoeduumeHT Ha curypHocT 4
B'priILI.laTa Xasnika MmoXe fla Cce 13nonsea 6e3 BCAKaKbB puck 3a
6e3omnacHocTTa 4o Makc. 20 000 MoAeMHY onepaLymn NP MbiaHO
HaToBapBaHe.

QMMpw akcnanHo nsternsHe ce fONycKa OTKNOHEHNE OT +/- 5°
npw HamanABaHe Ha TOBapOHOCUMOCTTa ¢ 10%.

@ ToBapoHocumocT  (Tabnuua )
@ BHumaHue | V36arBaiiTe CTpaHNYHO n3TernAaHe

3ABPAHU

QO BbpTaAwara xanka He e NOAXOAALLA 33 NPOABIKUTENHO
BbPTENIMBO ABMXKEHNE C TOBap.

He n3nonsgaiite BbpTALLaTa Xaska B Kucena cpega nnv npu
CWTHa KOpOo3KA, Npean3BrKaHa OT XMMMYeCKn BellecTsa.

Q0 CroiHocTuTe Ha TOBApOHOCMMOCT OT Tabnnuata He TpAbBa Aa
6baaT NpesuiLaBaHN.

0 [1a He ce 13non3Ba 3a ApYri LieNn OCBEH NpeaBrAeHUTE.

D(3a 3a;araue Ha BbpTALLaTa Xa/ika He 13Mo/3BaliTe yab/KeHA

(nocr).

a anI MOHTa)xa Ha BbpTALlaTa Xa/ka npegnncaHnTe BbpTaln
MOMEHTW Ha 3aTAraHe He TpﬂﬁBa Aa ce npesuwlasar.

0 [la He ce u3non3sa 3a nosguraHe Ha xopa.

QTMpecToAT nop BrcALL BbB Bb3/lyXa TOBap € 3abpaHeH.

0 /la He ce cToM B 30HaTa Ha OMACcHOCT Mo BpeMme Ha paboTa (nog
30HM Ha OMacHOCT Ce Pa36upaT 30HUTe, B KOUTO CblecTByBa
OMacHOCT OT NaflaHe Ha ToBapa).

a I'Iospe,qvl, Bb3HUKHaNU BC1€ACTBME Ha HENPaBUiHa ynorpe6a ca
WN3KIKOYeHN OT rapaHuymaTa.

Mpy NPOMEHN N PEMOHTU, U3BbPLLEHN OT HEOTOPU3MPaHMN
Nnua, rapaHLuMATa oTnaga.

CbXPAHEHUE
BbprAwara xanka Tpabea Aa ce CbXpaHsABa B NOAXOAALLA OKOHA
cpepa (Hanp. Ha Cyxo MACTO, HENPEAV3BUKBALLO KOPO3WA 1 T.H.).

EO AEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

Pred kazdym pouzitim prekontrolujte bezchybny stav obrtlika s okom a

nechajte ho odborne prekontrolovat minimalne jedenkréat ro¢ne.

Pred kazdym pouzitim prekontrolujte,

« ¢iobrtlik s okom nevykazuje stopy opotrebovania alebo korozie, trhliny
alebo népadné deformacie.

« ¢i st dobre viditelné ozna¢enia.

« ¢i zdvihané bremené zodpovedaju nosnostiam, pre ktoré bol obrtlik s
okom navrhnuty.

« ¢i je opotrebovanie zavesného kruzku v oblasti styénych bodov s
hornym dielom mensie ako 10 % menovitého priemeru.

+ ¢ije obrtlik s okom pevne priskrutkovany a ¢i je mozné volne otacat
hornu &ast.

+ ¢i dosadacia plocha obrtlika s okom kompletne dosada na skrutkovanu
plochu.

+ ¢ivéla ,S* medzi hornou a dolnou ¢astou neprekracuje hodnoty v
tabulke:

WLL. (t) Max.Smm
03-056-1,12 15
2 2 -
3,15-53 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Ak by kontroly viedli k negativnemu vysledku, nesmie sa uz obrtlik s okom

pouzivat a musi sa vymenit.

Je potrebné upozornit na to:

« Ze sa kontroly musia vykonavat zau¢enym odbornym personalom za
dodrzania nariadenia BGR 500 (nariadenia DGUV).

« Ze sa obrtliky s okom musia v pravidelnych intervaloch kontrolovat podla
normy a predpisov. Tieto kontroly sa musia zadokumentovat v zakladaci
kontrol a pripravit na prediozenie.

« ze obrtlik s okom musi namontovat pinolety odborny personal. Montaz
sa musf vykonat podl'a nariadeni smernice o strojoch 2006/42/ES a
nasledujlcich zmien.

« ze sa musi realizovat monitorovanie procesu zdvihania, stanovenie
taZiska, ako aj spravne umiestnenie obrtlika s okom prostrednictvom
odborného personélu, aby sa zarutilo vyvazené rozloZenie zéataze.

« Ze sa pri asymetrickom bremene musf vykonat znizenie nosnosti obrtlika
s okom podla tdajov v tabulke réznych druhov uviazania.

+ 7e sa musi prekontrolovat vhodnost triedy pevnosti protizavitu na
uchytenie obrtlika s okom v pomere k zdvihanému bremenu.

« 7e material protizavitu musf vykazovat pevnost v tahu, ktora je rovnaka
alebo véesia ako pevnost v tahu ocele S235JR (referenéné nariadenie
UNI EN 10025).

+ 7e hibka otvoru so zavitom musf byt miniméine:

- 1xd pre ocel

- 1,25xd pri liatinach

- 2xd pri hlinikovych zliatinach

- 2,5xd pri zliatinach hlinika a horé¢ika

« Ze otvor so zavitom musi prebiehat v pravom uhle k dosadacej ploche.

+ Ze sa na intalaciu obrtlika s okom musf skrutka utiahnut manuaine
pomocou inbusového kli¢a. PrediZenia sa nesmu pouzivat, pretoze by
tieto mohli skrutku pretazit prili$ vysokym utahovacim momentom
(neprekracujte utahovacie momenty uvedené v tabul'ke). Pri demontéazi
postupuijte v opa¢nom poradi.

« ze sa musi prekontrolovat vhodnost dosadacej plochy protizavitu pokial
ide o rovinnost a vel'kost. Dosadacia plocha celej, rovnej plochy obrtlika
s okom, ako aj jej dostato¢né dosadnutie musia byt zarué¢ené.

« Ze pouzitie obrtlika s okom je zakazané, ked’ pre¢nieva jeho dosadacia
plocha.

«+ aby sa obrtlik s okom utahoval dovtedy, kym Uplne nedosadne na
dosadaciu plochu. Prekontrolujte, ¢i je mozné po utiahnuti volne a l'ahko
otéa¢at hornt ¢ast. Zabezpette, aby bol obrtlik s okom oto¢eny v smere
zatazenia. V pripade potreby pouZite podlozky na vyrovnanie obrtlika s
okom do spravneho smeru zatazenia.

« Ze sa pri zdvihacich zariadeniach, ktoré ostanu pripevnené na
kongtrukcii, musf prvok upevnit pomocou prostriedku na zaistenie
Z&vitov.

+ Ze sa pri zdvihani s vysokym stupiiom nebezpecenstva musia garantovat
bezpecnostné podmienky pre osoby.

Nedodrzanie Gdajov mdze viest k poraneniam oséb a k vecnym $kodam.

VHODNOST POUZITIA PRI TEPLOTACH

Teplota okolia  Znizenie nosnosti

pod -40°C Nepripustné pouZitie
od -40°C do 200°C Ziadne

od 200°C do 300°C -10%

od 300°C do 400°C -25%

nad 400°C Nepripustné pouzitie

QBezpec¢nostny koeficient 4

QObrtiik s okom sa méze bez akéhokolvek bezpe¢nostného rizika pouzit
na 20 000 procesov zdvihania pod plnym zataZenim.

QPri axiainom tahu je pripustna odchylka +/- 5° pri znizeni nosnosti o 10 %

@ Nosnost (tabulka)
@ Pozor! Zabranenie bo¢nému tahu

ZAKAZY

0 Obrtlik s okom nie je vhodny na ota¢anie pod zatazenim.

0 Obrtlik s okom nepouZzivajte v kyslom prostredi ani pri silnej korézii v

0 dbsledku pdsobenia chemickych substancii.

0 Hodnoty nosnosti z tabulky sa nesmu prekra¢ovat.

O Vyrobok nepouzivajte na iné ako naplanované Ucely.

Q Na pevné utiahnutie obrtlika s okom nepouZivajte prediZenia (paku).
Pri montazi obrtlika s okom sa nesmu prekro¢it predpisané utahovacie

Q momenty.

QO Vyrobok nepouzivajte na zdvihanie osob.

Q ZdrZiavanie sa pod visiacim bremenom je zakazané.
Pocas pouzivania sa nezdrziavajte v nebezpe¢nej oblasti (pod pojmom
nebezpe¢na oblast sa rozumeju oblasti, v ktorych hrozi
nebezpecenstvo padu bremena).

O Skody, ktoré stvisia s neodbornou manipulaciou, st zo zaruky
wylicené.
Pri svojvolnych zmenach alebo opravach zanika zaruka.

SKLADOVANIE

Obrtlik s okom sa musi uschovat vo vhodnom prostredi (napr. sucho,

nekorozivne atd’.).

ES - VYHLASENIE O ZHODE



FPY30BAA MET/A

RU

MAPKMPOBKIN
QO [SCG/CARTEC]: Norotun usrotosutens
O [CE]: 3Hak CE B cooTBeTCTBIM C [IMPEKTIBOI MO MaLuMHaM
9 2006/42/EC
O [.. {]: MakcimanbHas rpy30nobeMHOCTb B TOHHaX
[1/W]: Kop oTcnexnsaemoctn

r4

[\92/]: Ne gonycka

(Hanpumvep , 1,1271)

DGUV

[ITALY]: CaenaHo B Utanum
80

ooo

[8]: Knacc kauectBa

MPUMEHEHUE

lMepep KaXabiM NPUMEHeHeM NPOBEPATL CeAylollee:

+ KpenexHbl BEPT/IIOr HE IMeeT CNIefloB M3HOCa U KOppo3ny,
TPELVH VAN BUAUMbIX AepopMaLinii.

+ MapKnpOoBKM XOPOLLIO YNTAOTCA.

+ [oHMMaeMmble rpy3bl COOTBETCTBYIOT rPY30MOABLEMHOCTY, ANA
KOTOPO 6bIN CKOHCTPYMPOBaH KpenexHbiil BepTIIior.

+ VI3HOC NOABECHOrO KOMbLia B 30HE TOUKM KOHTaKTa C BepXHeit
4acTblo COCTaBNAET MeHblue 10% OT HOMWHANBHOTO iuameTpa.

+ KpenexHblii BePT/IIOr NPOYHO NPUBUHYEH, BEPXHAA YacTb
CBOGOAHO BpalLaeTca.

+ OnopHasn NOBEPXHOCTb KPeneXHOoro BepT/iiora MojHOCTbIO
npuneraet K NoOBEPXHOCTY NPUBNHYNBAHNA.
3a3op «S» MeX[y BepXHe 1 HUXKHEe YacTblo NpeBbilaeT
TabnuuHble 3HaueHuA:

WLL. (t) Max.Smm
03-05-1,12 15
2 2 -
3,15-53 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

CobniogaTb cnepyiolve ykasaHna

+ MpoBepPKM OMKHbBI NPOBOANTLCA NPOVHCTPYKTUPOBAHHBIMI
KBaNNOULMPOBaHHBIMI CreyranncTami ¢ cobniofeHem

BGR 500 (npaBun cTpaxoBaHUsA OT HECHACTHbIX Clyyaes ).
Heobxoanmo yepes perynapHble MPOMEXYTKN BPEMEHN
NpoBepPATb KpenexHble BEPT/IOr B COOTBETCTBIM C HOPMamMu 1
npeanucaHnAMN . 3TV NPOBEPKN AOMKHbI ObITh
3a/J0KyMEHTMPOBaHbI B Narnke NPOBEPOK 1 NpefjoCTaBNeHbl AN
npeabABIeHUa .

+ KpenexHblil BEpTNIOr AOMKEH MOHTUPOBATLCA
COBEPLIEHHONETHUMY KBaNUULMPOBaHHbIMI Cnelanuctamn
MOoHTaX [JOMMKeH NPOBOANUTLCA B COOTBETCTBUN C NONOXKEHNAMMN
[upektusbl Mo mawwvHam  2006/42/EC n nocnepyowmx
VN3MEHEeHUN .

KoHTponb npotiecca nogbema  , onpeAeneHiie LieHTpa TAxXecTn
rpysa , a Takke NpasuibHOE NO3NLIVOHVPOBaHNE KPEMeXHOro
BEPT/IOra AOMKHbI NMPOBOANUTLCA KBANNGULIMPOBAHHbBIMY
cneunannctam |, YTo6bl 0becneunTs paBHOMEpPHOE
pacnpeseneHue rpysa

B cnyyae acummeTpUUHOM Harpyski JOMKHO GbiTb MpoBeAeHO
yMeHblLUEHe rpy30MoAbeMHOCTU KpenexHoro BepTiora B
COOTBETCTBUM C JaHHbIMU B TabNMILie Pa3NNYHbIX BUJOB
KpenneHua .

JlonxHO GbiTb NPOBEPEHO COOTBETCTBUE KNacca NPOYHOCTU
KOHTPPe3b6bl 1N KPenneHna KpenexHoro sepTaiora B
OTHOLLEHUM K NOJIHNMAEMOMY rpy3y .

+ Matepuan KOHTppe3bObl AOMXKEH UMETb MPOYHOCTb Ha
pacTsxeHue , paBHyto unu Gonbwe , yem y ctanu  S235JR
(koHTponbHble nonoxenna  UNIEN 10025).
Iny6uHa pe3b60BOro oTBEPCTUA [OMKHa ObITh
- 1xd gns crann

- 1,25xd gna uyryna

- 2xd gnAa cnnaeoB anioM1HNA

- 2,5xd ana cnnaBoB aNlOMUHUA Y MarHusa

+ Pe3b60BOE OTBEPCTYE [JO/PKHO pacnosaraTbea nog npAmMbIM
YINIOM K OMOPHON NMOBEPXHOCTU

[N yCTaHOBKM KPeneHOro BepT/ora BUHT 3aTArMBaeTca
BPYUHYIO C MOMOLLbIO K/loYa [i/1A BUHTOB C BHYTPEHHUM

-

-

-

-

-

, KaK MUHUMYM

-

WwecTurpaHHMKoOm . Henb3a ncnonb3osatb yannHutenu , T.K. OHN
MOryT CO3/jaBaTb C/IMLLIKOM BbICOKMIA MOMEHT 3aTAXKUN BYHTOB (HE
npeBbllaTb YKa3aHHble B Ta6n|/|ue MOMEHTbI 3aTAXKN ) ,ql'lﬂ

AEeMOHTa)xka ,quhCTBOBaTb B OﬁpaTHOI;I nocnefoBaTeNbHOCTU
+ OnopHan NOBEPXHOCTb KOHTPPE3bObI AOMKHA GbITh NPOBEPeHa
Ha COOTBETCTBME B OTHOLLEHNN MIOCKOCTHOCTY 1 pa3mepa
JlonmXHbl 6bITb 06ecreyeHbl ornopa BCel POBHOM NMOBEPXHOCTN
KpenexHoro septnira , @ TaKXe ero AocratoyHoe npuneraHve
3a|'|peLl.[aETCﬂ ncnonb3oBaHWe KpeneXxHoro sepTitora npun
BbICTYNaloLLelt ONOPHON MOBEPXHOCTU KPEeNeXHOro BepTiiora
KpenexHbiin BepTNior 3aTArMBaeTCcA Tak , 4TO6bI OH MONHOCTbIO
npuneran K OnopHoi NoBepPXHOCTN . MpoBepuTb , 4TOGLI BEPXHASA
YacTb Nocsie 3aTAXKN CBO6OF[HO W nerko Bpatianacb . BprOBHHTb
erl‘le)KHbIl?I BepTAor MO HanpaBNeHUIO HarpysKkn . ﬂnﬂ
NpPaBUNbHOTO BbIPABHMBAHNA KPENEXHOro BepT/iora no
HanpaeneHUIo Harpy3Ku Npu HeE06XOAUMOCTI NCMONb30BaTh
MNOAKNAHbIE Waiiobl
*B cnyyae noabeMHbIX I'Ipl/lCI'IOCDG}'IEHI/IVI , KOTOpble OCTalTCA
NPUKPEn/IeHHbIMU K KOHCTPYKUUN y HeOﬁXO[.]VIMO npukpennAaTb
3/IEMEHT C NOMOLLbIO pUKCaTopa pesbobl
+ Mpu noabeMe € BbICOKOW OMacHOCTbIO AOMKHbI ObITb
rapaHTupoBaHbl ycnosuma 6e3onacHocTn ana HDOF[EVI

-

-

MPUEMNEMbBIE TEMMEPATYPbI

Temnepatypa okpy»KatoLLeln cpeabl YmeHblLeHVe
IPy30MOFbEMHOCT

Hwuxe -40 °C He ponyckaetca
or -40°C go 200°C Het

or 200°C po 300°C -10%

or 300°C go 400°C -25%

Bbiwe 400°C He ponyckaertca

.
+ KoadduumeHT 6esonacHocTn 4
KpenexHbli BEPTIOr MOXHO 6€30 BCAKOro pycka 6e3onacHocTu
ncnonb3osaTb Ana 20.000 npoLeccos nogbema npw NOAHO
+ Harpyske.
B clyyae 0CeBOro HaTAXeHUA JONyCKaeTCA OTKNOHEH e +/- 5°
Npy yMeHbLIEHNI FPy30MoabeMHOCTY Ha 10 %.

@

IpysonogbemHocTb  (Tabnuua )

BHumaHve | Vi36eratb 60KOBOW TAMM

Q3AMPETDI
KpenexHblii BepT/ior He npeaHa3HaueH 418 NOCTOAHHOTO
O spalyeHuns noa HarpysKoii.
He ncnonb3yite kpenexHbiit BEPTAIOr B KUCNIOTHOW cpefe uin
Qnpu cunbHol KOPPO3KK 3a CHET XUMUYECKUX BELLLeCTB.
Henb3a npeBbiWwaTh 3HaUYEHVA rPY30MOABEMHOCTH, yKasaHHble B
Qrabnuue.
He ncnonb3oBatb Ansa Apyrux Lenem, Hexxenn ana
QnpeaycmoTpeHHbIX.
[InA 3aTAXKM KpeneXHOro BepTiora He UCMo/b30BaTh
Qyanuuutenn (pbivarn).
[Mpu MOHTaxe KpenexHoro BepTiora He JOMKHbI NPEBbILIATLCA
QnpeanncaHHble MOMEHTbI 3aTAXKM.
QHe ncnonb3osath AnA noabema niogeit.
Q3anpelyaetca HaxoaNUTbCA MOJ, NOABELUEHHbBIM FPY30M.
Bo Bpems NpuMeHeHVA 3anpellaeTca HaxoANTbCA B OMacHOM
30He (Mo ONacHbIMM 30HaMV MOAPa3yMeBaloTCA 30HbI, B
QKoTopbIX CyL|ecTByeT ONacHOCTb NaAeHnA rpysa).
FapaHTUA He PacnpoCTPaHAETCA Ha NOBPEXAEHNA, BOHVKILME B
pesynbTaTe HeHaANeXallUero NCnosb3oBaHNA
nsienna.KpenexHbiit BEPT/IIOr JOMKEH XPaHUTLCA B
NOAXOAALLEM OKPYXKEHUM (Hanpumep, B CYXOM,
HEKOPPO3MOHHOM MecTe 1 T.4.).

XPAHEHUE
I'pysoBaﬂ neTnAa AO/KHA XPaHUTbCA B NOAXOAALLEM OKPYKeHUN
(HanpyMep , B CYXOM , HEKOPPO3MOHHOM MeCTe U T .A.).

JEKNAPALINA O COOTBETCTBMWN CTAHOAPTAM EC

HU

JELOLESEK

[SCG/CARTEC]: Gyart¢ logdja

[CE]: CE-jeldlés a 2006/42/EK gépek iranyelv szerint
[.. t]: Maximalis terhelhetéség tonnaban (pl. 1,12 t)
[1/W]: Visszakdvetési kod

FK8 FORGO CSUKLOS EMELOSZEM

z
['92/]: Engedély szama DGUV
[ITALY]: Made in Italy
[8]: 80-as minéségi osztaly

000 0Oood

ALKALMAZAS
Forgd csuklos emelészem terhek emeléséhez.
Személyek emelésére nem hasznalhaté!

allapotat és legalabb évente egyszer vizsgéltassa be.

Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy

+ nincsenek-e kopas- vagy korrézionyomok, repedések vagy szemmel
lathat6 alakvaltozasok a forgd csuklés emelészemen.

« j0l olvashatok-e a jelolések.

+ a felemelendé terhek megfelelnek-e a teherbirasnak, amelyre a forgd
csuklés emel6szemet méretezték.

* arogzitészem kopasa a felsérésszel valo érintkezési pontok kornyékén
10 szézalékkal kisebb-e névleges atméréhoz képest.

+ aforgd csuklos emelészem fixen van-e régzitve és a felsérész szabadon
forog-e.

« a forgd csuklos emelészem felfekveési felllete teljesen felfekszik-e a
csavarozasi fellletre.

+ afelsé- és az alsérész kozotti ,S” jaték meghaladja-e a kdvetkezé
tablazat értékeit:

WLL (t) Max.Smm
03-05-1,12 15
2 2 -
315-53 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Ha az egyik ellenérzés soran hianyossagra dertl fény, akkor a forgd

csuklés emelészemet tilos tovabb hasznalni és ki kell cserélni.

Felhivjiuk a figyelmet arra, hogy

« az ellenérzéseket betanitott szakszemélyzetnek kell végeznie a BGR 500
(DGUV-szabdlyok) szerint.

+ a forgd csuklos emelészemet rendszeres idékdzokben kell ellenérizni a
szabvanyok és eléirasok szerint. Ezeket az ellenérzéseket egy ellenérzé
mappaban kell dokumentalni és kérésre bemutatni.

+ a forgd csuklos emelészemet nagykoru szakszemélyzetnek kell
felszerelnie. A szerelést a 2006/42/EK gépek irdnyelv és annak
maodositasainak rendelkezései szerint kell végezni.

+ a teher kiegyensulyozott elosztasa érdekében az emelési mivelet
felligyeletét, a teher sulypontjanak meghatarozasat, valamint a forgd
csuklos emelészem helyes elhelyezését szakszemélyzetnek kell
végeznie.

« aszimmetrikus teher esetén a kilénbozé roégzitési modokat tartalmazd
tablazat adatai alapjan kell meghatarozni a forgé csuklés emelészem
teherbirasanak csokkenését.

« ellendrizni kell a forgd csuklos emelészemet felvevé ellenmenet
szilardsagi osztalyanak megfeleléségét a felemelendé teherhez.

+ az ellenmenet anyaganak szakitészilardsaga egyenlé vagy nagyobb
legyen, mint az S235JR acélé (referencia meghatérozésa az
UNI'EN 10025 alapjan)

+ a menetfurat mélysége legalabb ekkora legyen:

- 1xd acélnal

- 1,25xd 6ntottvasnal

- 2xd aluminiumdétvozeteknél

- 2,5xd aluminium-magnézium otvozeteknél

« a menetfurat derékszogben alljon a felfekvési fellilethez képest.

+ a forgd csuklos emelészemet a felszereléshez kézzel kell meghtzni egy
imbuszkulccsal. Toldét tilos hasznalni, mivel tul magas meghuzasi
nyomatékkal tulterhelheti a csavart (ne lépje tul a tablazatban megadott
meghuzasi nyomtatékokat). A kiszerelést forditott sorrendben végezze.

+ az ellenmenet felfekvési fellletének megfeleléségét ellenérizni kell
simasag és méret tekintetében. Biztositani kell a forgd csuklos

+ emelészem teljes sima fellletének felfekvését, valamint annak megfelelé
felfekvését.

+ a forgd csuklos emelészemet tilos hasznalni, ha kilég a forgd csuklés
emelészem felfekvési felllete.

+ a forgd csuklos emelészemet annyira kell meghtzni, hogy teljesen
felfektidjon a felfekvési fellletre. Ellenérizze, hogy a meghtzas utan
szabadon és konnyen forog-e a fels6rész. Gy6z6djon meg rola, hogy a
forgd csuklos emelészem a terhelés iranyaba van beigazitva. Szikség
esetén hasznaljon alatéteket a forgd csuklos emelészemnek a helyes
terhelési iranyba val6 beigazitasahoz.

« olyan emel6szerkezeteknél, amelyek rogzitve maradnak a szerkezethez,
menetrégzitével kell rogziteni az elemet.

« A nagy veszélyeket rejté emeléseknél biztonsagos feltételeket kell
szavatolni a személyek szamara.

Az eléirasok be nem tartasa személyi sérliléseket és anyagi karokat
okozhat.

HOMERSEKLETI ALKALMAZHATOSAG

Kornyezeti hémérséklet A teherbirés csokkenése

-40 °C alatt Nem engedélyezett
-40 °C - 200 °C nincs
200 °C - 300 °C -10%
30 °C -400 °C -25%

400 °C folott Nem engedélyezett

+ 4-es biztonsagi tényezé

+ A forgd csuklos emelészem teljes terhelés mellett max. 20 000 emelési
miivelethez hasznalhaté barmiféle biztonsagi kockazat nélkul.

+ Tengelyiranyu hlizas esetén +/- 5°-0s eltérés engedélyezett a teherbiras
10%-0s csokkenése mellett.

@ Teherbiras (tablazat)
@ Figyelem! Kerllje az oldaliranyt huzo terhelést

TILALMAK

QA forgd csuklos emelészem nem alkalmas arra, hogy terhelés alatt
folyamatosan elforogjon.

QA forgd csuklos emelészemet tilos hasznalni savas kdrnyezetben vagy
vegyi anyagok okozta erés korrézid esetén.

QA tablazatban szereplé teherbirasi adatokat tilos tullépni.

QA rendeltetésétol eltéré célra hasznaini tilos.

QNe hasznaljon tolddkat (hosszabbitokat) a forgd csukldos emelészem
meghlzasahoz.

QA forgd csuklos emelészem felszerelésekor tilos tullépni az el6irt
meghulzasi nyomatékokat.

QNem hasznélhatd személyek emelésére.

QFlggé teher alatt tartézkodni tilos.

QHasznalat kdzben tilos a veszélyzéndban tartdzkodni (veszélyzonak alatt
olyan tertletek értendék, amelyeknél fennall a teher lezuhanasanak
veszélye).

QA garancia nem terjed ki azokra a karokra, amelyek szakszertitlen
kezelésre vezethetdk vissza.

Onalldan végzett modositasok vagy javitasok esetén a garancia érvényét
veszti.

TAROLAS
Az emelészemet megfelelé (szaraz, nem korroziv stb.) kdrnyezetben kell tarolni.

EK MEGFELELO SEGI NYILATKOZAT

CONSOLA CU INEL FK8

RO

POANSONARI

O [[SCG/CARTEC] : Logo producator

Q [CE] : Identificator CE conform directivei privind echipamentele tehnice
2006/42/CE
[.. t] : Capacitate maxima de sarcina in tone (de ex. 1,12 1)
[1/W] : Cod de trasabilitate

Q

Q

al 32 ]: Nr. avizare DGUV
Q [ITALY]: Made in ltaly
Q [8]: Clasa de calitate 80

UTILIZARE
Consola cu inel pentru ridicarea de sarcini.
A nu se utiliza pentru ridicarea de persoane!

Inainte de fiecare folosire, controlati starea impecabila a consolei cu inel si

dispuneti verificarea sa cel putin anual.

Verificati inainte de folosire daca:

« Consola cu inel prezinta urme de uzura sau coroziune, crapaturi sau
deformari evidente.

« Identificatoarele sunt bine lizibile.

« Sarcinile care sunt ridicate corespund capacitatii de sarcina pentru care
a fost proiectata consola cu inel.

« Uzura inelului de suspendare in zona punctelor de atingere cu partea
superioara este mai mica de 10% din diametrul nominal.

« Consola cu inel este ingurubata ferm si partea superioara se poate roti
liber.

« Suprafata de asezare a consolei cu inel este agsezata complet pe
suprafata de insurubare.

» Jocul .S dintre partea superioara si partea inferioara depas este
valoarea din tabel:

WLL. (t) Val.max.S
03-05-1,12 mm1,5
2 2 -
315-53 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Daca operatiile de control duc la un rezultat negativ, utilizarea consolei cu

inel nu mai este permisa si aceasta trebuie schimbata.

Atragem atentia ca:

+ Operatiile de control trebuie sa fie executate de personalul de
specialitate instruit, cu respectarea BGR 500 - in Germana
(reglementarile DGUV).

+ Consolele cu inel trebuie verificate la intervale regulate, in conformitate cu
normele si prevederile in vigoare. Aceste verificari trebuie sa fie
docdurpentate ntr-un dosar de verificare, iar un exemplar se va pastra ca
model.

+ Consola cu inel trebuie sa fie montata de un personal de specialitate
care a indeplinit varsta minima legala. Montajul se va executa
corespunzator dispozitiilor din directiva privind echipamentele tehnice
2006/42/CE si modificarile ulterioare.

+ Monitorizarea procedeului de ridicare, determinarea centrului de greutate
al sarcinii, precum si pozitionarea corecta a consolei cu inel trebuie sa fie
realizate de catre personalul de specialitate, pentru a asigura distribuirea
echilibrata a sarcinii.

.+ Incazul unei sarcini asimetrice trebuie sa fie realizata o reducere a
capacitatii de sarcina a consolei cu inel, conform datelor din tabelul
diferitelor tipuri de prindere.

. Aptitudinea clasei de rezistenta a contra-filetului pentru preluarea
consolei cu inel in raport cu sarcina care trebuie ridicata trebuie sa fie
verificata.

. Materialul contra-filetului trebuie sa prezinte o rezistentd la tractiune mai
mare s)au egala cu cea a otelului S235JR (dispozitie de referinta UNI EN
10025).

., Adancimea orificiului filetat trebuie sa fie de minim:

- 1xd pentru otel

- 1,25xd pentru fonta

- 2xd pentru aliaje de aluminiu

- 2,5xd pentru aliaje de aluminiu-magneziu

. Orificiul filetat trebuie sa fie perpendicular cu suprafata de agezare.

., Pentruinstalarea consolei cu inel, surubul trebuie strans manual cu cheia
imbus. Nu este permisa utilizarea de prelungitoare, deoarece ale pot
suprasolicita surubul cu un cuplu de strangere prea ridicat (nu depas iti
cuplurile de strangere indicate in tabel). Pentru demontare procedati in
ordine inversa.

. Aptitudinea suprafetei de asezare a contra-filetului trebuie sa fie verificata
in ce priveste planeitatea si marimea. Asezarea intregii suprafete plane a

consolei cu inel, precum si contactul plan suficient trebuie sa fie

asigurate.

Folosirea consolei cu inel este interzisa daca suprafata de agezare a

consolei cu inel este proeminenta.

Consola cu inel se strange pana la contactul plan complet cu suprafata

* de asezare. Verificati daca partea superioara permite rotirea libera si
usoara dupa strangerea ferma. Asigurati-va ca ati aliniat consola cu inel
in directia sarcinii de solicitare. Daca este necesar, utilizati saibe pentru
alinierea consolei cu inel in directia corecta a sarcinii de solicitare.

La dispozitivele de ridicat care raman fixate in constructie, elementul

* trebuie sa fie fixat prin intermediul unei substante de asigurat filete.

La ridicarea in conditii de pericol major, trebuie sa fie garantate conditiile
de securitate pentru persoane.
Nerespectarea indicatiilor poate cauza vatamari de persoane si prejudicii

* materiale.

-

APTITUDINEA DE UTILIZARE LA TEMPERATURI

Temperatura ambianta Reducerea capacitatii de sarcina

sub -40 °C Inadmisibila

de la -40°C pana la 200°C Niciuna
dela 200°C pana la 300°C -10%
dela 300°C pana la 400°C -25%
peste 400°C Inadmisibila

Coeficient de siguranta 4
Consola cu inel poate fi utilizata fara alt risc de securitate pana la max.
20.000 procese de ridicare in plina sarcina.
In cazul unei tractiuni axiale este admisibila o abatere de +/- 5° la o
U reducere a capacitatii de sarcina cu 10%.

Capacitatea de sarcina (tabel)
Atentie! A se evita tractiunea laterala

INTERDICT Il
Consola cu inel nu este adecvata pentru miscari permanente de rotire in
O sarcing.
Nu utilizati consola cu inel in medii acide sau in conditii de coroziune
O puternica provocats de substante chimice.
Nu este permisa depas irea valorilor capacitatilor de sarcina din tabel.
QA nu se utiliza pentru alte scopuri decat cele prevazute.
Q Pentru strangerea ferma a consolei cu inel, nu folositi prelungitoare
Q (parghii).
La montajul consolei cu inel nu este permisa depas irea cuplurilor de
O strangere prescrise.
A nu se utiliza pentru ridicarea de persoane.
Q Stationarea sub sarcini suspendate este interzisa.
0 Nu stationati in zona periculoasa pe parcursul utilizarii (prin zone
Qa peric_u_\;)ase se inteleg zonele n care exista pericolul unei caderi a
sarcinii).
Nu se ofera garantie pentru defectiunile aparute ca urmare a unei
Q manevrari necorespunzatoare.
In cazul unor modificari sau reparatii realizate cu mijloace proprii,
garantia pentru produs Tsi pierde valabilitatea.

DEPOZITARE
Consola cu inel trebuie sa fie pastrata intr-un mediu adecvat (de ex.
uscat, necoroziv etc.).

DEPOZITARE o ‘
Consola de sarcina trebuie sa fie pastrata intr-un mediu adecvat (de ex.
uscat, necoroziv etc.).

DECLARAT IE DE CONFORMITATE CE

HR

OZNAKE
QO [[SCG/CARTEC] : Logotip proizvodaca
QO [CE] : CE oznaka u skladu s Direktivom o sigurnosti strojeva
0 2006/42/EZ
Q [.. ] : Maksimalna nosivost u tonama (npr. 1,12 t)
[1/W] : Sifra sliedivosti

ROTACIJSKI PRSTEN FK8

z
Q ['92]: Br. homologacije DGUV
Q [ITALY]: Made in ltaly
Q [8]: Razred kvalitete 80

PRIMJENA
Rotacijski prsten za podizanje tereta.
Ne smije se koristiti za podizanje osoba!

Prije svake uporabe prekontrolirajte je li rotacijski prsten u besprijekornom

stanju te ga barem jednom godi$nje dajte na provjeru.

Prije svake uporabe provjerite:

+ Ima li na rotacijskom prstenu tragova habanja ili korozije, pukotina ili
uocljivin deformacija.

+ Jesu li oznake dobro ¢itljive.

+ Odgovaraju li tereti, koje treba podici, nosivosti za koju je rotacijski prsten
konstruiran.

+ Iznosi li istroSenost ovjesnog prstena u podruéju dodirnih to¢aka s
gornjim dijelom manje od 10 % nazivnog promjera.

+ Je li rotacijski prsten dobro pri¢vrs¢en i moze li se gornii dio slobodno
okretati.

+ NalijeZe li dosjedna povrsina rotacijskog prstena u potpunosti na
pri¢vrsnu povrsinu.

+ Prekoracuije li zra¢nost ,S* izmedu gornjeg i donjeg dijela vrijednosti iz
tablice:

WLL. (t) Max.Smm
03-05-1,12 15
2 2 -
3,15-53 25
8-10 3
16-17 4
25-380-35 4

Ako je rezultat kontrola negativan, rotacijski prsten se ne smije vise koristiti

i treba ga zamijeniti.

NaglaSavamo sliede e:

+ Kontrole mora obavljati stru no osoblje, upu eno u te postupke,

pridrzavaju i se pravila Strukovne udruge (BGR) br. 500 o rukovanju

radnim sredstvima (pravila krovne udruge DGUV za osiguranje od

nesre a).

Rotacijske prstene treba redovito provjeravati, u skladu s normama i

propisima. Dokumenti 0 ovim provjerama moraju se uvati u registratoru

obavljenih provjera i moraju biti pripremijeni za predo enje.

+ Rotacijski prsten mora montirati punoljetno stru no osoblje. Montazu
treba izvrSiti u skladu s odredbama Direktive o sigurnosti strojeva
2006/42/EZ i s nastavnim izmjenama.

+ Stru no osoblie mora nadzirati postupak podizanja, utvr ivanja teziSta

tereta i pravilnog pozicioniranja rotacijskog prstena kako bi bila

zajam ena ravnomjerna raspodiela tereta.

Kod asimetri nog tereta mora se uzeti u obzir smanjenje nosivosti

rotacijskog prstena u skladu s podacima iz tablice za razli ite vrste

pri vrs enja.

Mora se provjeriti prikladnost razreda vrsto e suprotnog navoja za

prihvat rotacijskog prstena u odnosu na teret kojeg treba podi i.

Materijal suprotnog navoja mora posjedovati via nu vrsto u koja mora biti

jednaka ili ve a od vlane vrsto e elika S235JR (referentna norma UNI

EN 10025).

Dubina provrta s navojem mora iznositi najmanje:

- 1xd kod elika

- 1,25xd kod lijevanog zelieza

- 2xd kod legura aluminija

- 2,5xd kod legura aluminija i magnezija

Provrt s navojem mora biti pod pravim kutom u odnosu na dosjednu

povrsinu.

+ Za montazu rotacijskog prstena vijak treba ru no pritegnuti pomo u

imbus klju a. Ne smiju se koristiti produzeci jer bi mogli preopteretiti vijak

prevelikim zateznim momentom (ne smiju se prekora iti zatezni momenti,
navedeni u tablici). Demontaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Treba provijeriti je li dosjedna povrsina suprotnog navoja ravna te jesu i

njene dimenzije odgovaraju e. Mora biti zajam eno nalijeganje itave ravne

povrsine rotacijskog prstena te njeno dostatno nalijeganje.

Uporaba rotacijskog prstena zabranjena je ako dosjedna povrsina

rotacijskog prstena strsi prema van.

Pritezite rotacijski prsten sve dok u potpunosti ne nalegne na dosjednu

povrsinu. Provjerite moze li se gorniji dio nakon pritezanja slobodno i

neometano okretati. Uvjerite se da je rotacijski prsten usmjeren u smjeru

optere enja. Za usmjeravanje rotacijskog prstena u pravilan smijer (smjer
optere enja) po potrebi koristite podlozne plo ice.

+ Kod podiznih naprava, koje ostaju u vr§ ene uz konstrukciju, element se
mora u vrstiti pomo u sredstva za osiguranje navoja.

+ Kod podizanja u uvjetima pove ane opasnosti osobama moraju biti
Zzajam eni sigurni uvjeti.

Nepridrzavanje ovih uputa moZe izazvati ozljede i materijainu Stetu.

TEMPERATURNO PODRUCJE

.

-

.

-

-

-

.

-

-

Okolna temperatura

ispod -40 °C
od -40 °C do 200 °C
od 200 °C do 300 °C
od 300 °C do 400 °C
iznad 400 °C

Smanjenje nosivosti
Uporaba nije dopustena
Nema smanjenja

-10 %

-25 %

Uporaba nije dopustena

* Koeficijent sigurnosti 4

* Rotacijski prsten moze se koristiti bez sigurnosnog rizika za do maks.
20.000 postupaka podizanja pod punim optere¢enjem.

* Kod aksijalnog povia¢enja dopusteno je odstupanje od +/- 5° uz
istodobno smanjenje nosivosti za 10 %.

@ Nosivost (tablica)
@ Pozor! Izbjegavajte bo¢no povlacenje

ZABRANE

QO Rotacijski prsten nije pogodan za stalno okretanje pod optere¢enjem.

O Ne upotrebljavajte rotacijski prsten u kiseloj okolini ili u okolini izloZzenoj
jakoj koroziji zbog djelovanja kemijskih tvari.

O Ne smiju se prekoraditi vrijednosti nosivosti, navedene u tablici.

O Ne Koristite u svrhe, drugacije od predvidenih.

0 Za pritezanje rotacijskog prstena ne koristite produzetke (poluge).

Q Prilikom montaze rotacijskog prstena ne smiju se prekoraditi propisani
zatezni momenti.

O Ne Koristite za podizanje osoba.

QO Zabranjeno je zadrzavati se ispod visec¢ih tereta.

0 Ne zadrzavajte se u podruéju opasnosti za vrijeme primjene (pod
podru¢jima opasnosti podrazumijevaju se podru¢ja u kojima postoji
opasnost od pada tereta).

0 Steta prouzro¢ena nestru¢nim rukovanjem isklju¢ena je iz jamstva.

U slu¢aju samovoljnih preinaka ili popravaka jamstvo prestaje vrijediti.

SKLADISTENJE
Rotacijski prsten ¢uvajte u odgovaraju¢oj okolini (npr. na suhom mjestu
koje nije izlozeno koroziji, itd.).

EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

OLHAL ROTATIVO FK8

PT

MARCAGCOES

O [SCG/CARTEC] : Logotipo do fabricante

Q [CE] : Marcagao CE de acordo com a Diretiva Maquinas 2006/42/CE
Q [.. t] : Capacidade méaxima de carga (CMT) em toneladas (p. ex. 1,12 1)
Q [1/W] : Cédigo de rastreabilidade

z
Q [#]: Nr.° de homologagdo DGUV
Q [ITALY]: Made in Italy
Q [8]: Grau 80

APLICACAO
Olhal rotativo para elevagéo de cargas.
Néo utilizar para elevagédo de pessoas!

providenciar a execugéo de uma inspecéo, a ter lugar, pelo menos, uma

vez por ano.

Antes de cada utilizagao, verificar se:

« 0 olhal rotativo apresenta sinais de desgaste ou corrosao, fissuras ou
deformacdes visiveis.
as marcacdes estao bem legiveis.

« as cargas a elevar estao de acordo com as capacidades de carga para

+ as quais o olhal rotativo foi projetado.

+ 0 desgaste do anel de suspensao na area dos pontos de contacto com
a secgao superior € inferior a 10 % do didmetro nominal.

+ 0 olhal rotativo esté firmemente aparafusado e a sec¢éo superior roda
livremente.

« a superficie de apoio do olhal rotativo assenta completamente na
superficie de acoplamento.

+ afolga «S» entre a seccé@o superior e inferior ndo excede os valores da
tabela:

WLL.(t) Val.max.S
03-05-1,12 mm1,5
2 2 -
3,15-53 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Se o resultado dos controlos for negativo, o olhal rotativo ndo devera mais

ser utilizado, tendo de ser substituido.

Favor ter em consideragao:

+ 0s controlos devem ser efetuados por pessoal especializado
devidamente instruido sob observagao de BGR 500 (regulamentos
DGULV).

+ Os olhais rotativos devem ser verificados a intervalos regulares de
acordo com as normas e disposigoes vigentes. Estas verificagdes
devem ser documentadas numa pasta correspondente e
disponibilizadas para apresentagao.

+ 0 olhal rotativo deve ser montado por pessoal especializado e maior de
idade. A montagem deve ser executada de acordo com as disposicoes
da Diretiva Maquinas 2006/42/CE e modificacoes subsequentes.

« a supervisao da operagao de elevacao, determinagao do centro de

gravidade da carga bem como o posicionamento correto do olhal

rotativo devem ser efetuados por pessoal especializado de maneira a

garantir uma distribuicao equilibrada da carga.

em caso de uma carga assimétrica, deve-se ter em consideragdo uma

reducéo da capacidade de carga do olhal rotativo de acordo com as

indicactes da tabela dos vérios tipos de ancoragem.

«+ verificar a adequacéo da classe de resisténcia da contra rosca para
alojamento do olhal rotativo em relagéo a carga a ser elevada.

+ 0 material da contra rosca tem de possuir uma resisténcia a tracéo igual

ou maior do que a do ago S235JR (norma de referéncia UNI EN 10025).

a profundidade do furo roscado deve ser, no minimo:

- 1xd para aco

- 1,25xd para ferro fundido

- 2xd para ligas de aluminio

- 2,5xd para ligas de aluminio-magnésio

o furo roscado deve ser perpendicular a superficie de apoio.

para instalacéo do olhal rotativo, apertar o parafuso manualmente com

uma chave allen. Nao se devem utilizar extensdes dado que estas

poderéo sobrecarregar o parafuso com um binario excessivo (nao
exceder os binarios indicados na tabela). Para desmontar, proceder na
sequéncia inversa.

+ verificar a adequagao da superficie de apoio da contra rosca a nivel de

condigao plana e tamanho. Assegurar o apoio de toda a superficie plana

do olhal rotativo bem como o respetivo assento suficiente.

¢é proibido utilizar o olhal rotativo se a superficie de apoio do olhal

rotativo sobressair.

+ apertar o olhal rotativo até assentar completamente na superficie de
apoio. Apos apertar, verificar se a secgao superior roda livre e
facilmente. Garantir que o olhal rotativo esté alinhado na direcao de
carga. Se necessério, utilizar arruelas para alinhar o olhal rotativo na
diregao de carga correta.

+ em caso de dispositivos de elevagao que permanecem fixos na
estrutura, fixar o elemento com trava roscas.

+ em caso de elevagao de alto risco, é necessario garantir as condi¢coes
de seguranca para pessoas.

+ O incumprimento das indicagdes pode causar danos em pessoas e
materiais.

-

-

..

-

TEMPERATURA/REDUCAO DA CAPACIDADE

Temperatura ambiente Redugéo da capacidade de carga

inferior a -40°C Nao permitida
de -40°C a 200°C Inexistente

de 200°C a 300°C -10%

de 300°C a 400°C -256%
superior a 400°C N&o permitida

Q Coeficiente de seguranga 4

QO olhal rotativo pode ser utilizado, sem qualquer risco de seguranca,
até 20.000 operagdes de elevacao, no maximo, sob plena carga.

Q0 Em tragdo axial € permitido um desvio de +/- 5° com uma redugéo da
capacidade de carga de 10 %.

@ Capacidade de carga (Tabela)
@ Atencéo! Evitar a tragao lateral

PROIBICOES

QO olhal rotativo nao € apropriado para rotagéo continua sob carga.

0 Néo utilizar o olhal rotativo em ambientes acidos ou com corrosao forte
devido a substancias quimicas.

0 Os valores de capacidade de carga da tabela ndo devem ser
excedidos.

Q0 Na&o utilizar para outras finalidades que néo as previstas.

Q0 Nao utilizar extensoes (alavanca) para apertar o olhal rotativo.

Q Durante a montagem do olhal rotativo, os binarios de aperto prescritos
nao podem ser excedidos.

Q0 Nao utilizar para elevagao de pessoas.

Q Proibida a permanéncia sob a carga suspensa.

0 Nao permanecer nas zonas de perigo durante a utilizagdo (como zonas
de perigo consideram-se as zonas nas quais existe perigo de queda da
carga).

0 Danos causados como consequéncia de utilizacdo incorreta do material
séo excluidos da garantia.

A realizacéo de alteragdes ou reparagdes arbitrérias invalida a garantia.

ARMAZENAMENTO
O olhal rotativo deve ser conservado num ambiente apropriado (p. ex.,
SEeco, N&o corrosivo, etc.).

ARMAZENAMENTO
O olhal de elevagao rotativo deve ser conservado num ambiente apro-
priado (p. ex., seco, nao corrosivo, etc.).

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

GR

ZOPATIAEX

O [SCG/CARTEC] : Aoydtu 1m0 KATAOKELAOTH

Q [CE] : Zhpavon CE cvpewva pe v Odnyia

0 2006/42/EK

Q [.. f] : Méyiotn @épouca IKavoTNTa GE TOVOUG
[1/W] : Kwdikdg txvnAacipotntag

z
Q [\2]: Ap. adsiag DGUV
Q [ITALY]: Made in Italy
Q [8]: Katnyopia  motétntag 80

EOAPMOIH
MeploTpepopevos KOXMOSAKTUAOG yia Ty avipwon QopTiwv.
Noa HN XPNOLHOTTIOLELTAL YLX THV G’xvOPwaon v PUJT[U)V!

MEPIXTPEOOMENOX
KOXAIOAAKTYAIOX FK8

miepi Mnxavwv

(mx. 1,121)

Mptv ot K&OE XN, EAEYXETE EXV O TTEPLOTPEPOUEVOS KOXALO-

daKTOALOG elval O XPOYN KATXOTKON KXL TIRPXOLOETE TOV TTPOG

£\eyX0 TOUNAXIOTOV pia 9OPA TO XPOVO.,

Mpwv a1rd kB XPrioN, ENEYXETE £&v: , ,

* 0 TIEPLOTPEPOUEVOC KOXALODAKTUALOG TIxpoLaLdTeL {xyn Bo-
p&G N BLABPWONG, OKLOTHATA N EUPAVELG TTAPKHUOPPUWTELG,.
Ol CNUAVOELG Elval EUAVAYVWOTEC. ) )

* TO POPTI TTOU TIPOKELTAL V& AVUP WOV avTaTTOKpivovTAL

* OTLG (PEPOVOEG LKAVOTNTEG, YLK TLG OTIOLEG £XEL OXEDLAOTEL O
TIEPLOTPEQPOUEVOG KOXALOOKKTUALOG. | |

+ N ©B0p& TOL SAKTLALOL AV&PTNONG OTa ol eTTAPAC Ue TO
ETTAVW UEPOG ElvaL PHLkpOTEPN &TTO 10% TNG OVOHKOTLKNG dlx—
pétpou.

* 0 TIEPLOTPEPOUEVOG KOXALOBAKTUALOG Elvai koh&k BLdwpEVOg
KL TO ETTAVW UEPOG TTEPLOTPEPETAL EAEDBEPQL. ,

* N ETTLPAVELK ETTAPAG TOL TTEPLOTPEPOUEVOL KOXALOSAKTUA{OU
EQATITEL TTAAPWG OTNY ETTLOAVELX BLOWHKTOC. |

* 7O Kevo 5" HETo(gu ETTRVW KL KATW PEPOLG LTTEPPAIVEL TLG
TIHEG TOL TTIVAKK:

WLL. () Méy.Smm
03-05-1,12 15
2 2 5
3,15-53 25 -
8-10 @
15-17 4
25-30-35 4

Edv oL éheyxoL Elvait ’pvTKOL, pr cuvs)si\ggrs VO XPNOLOTTOLELTE GANO
TOV nepurrpséog EVO KOXALOOXKTUALO, GAAK OXVTIKXTXOTAOTE TOV.
SXETIKEG LTTODELEELG: ; ; ;

* OL EAEYXOL TTPETTEL VX EKTEAODVTOL XTTO EKTTLDEVHIEVO KOKL EEELOLKED -
LEVO TIPOOWTTLKO HE TPNAaTN ToL Kavoviopol BGR 500 (Feppavikot
Kavévec Aapaheiag ATugnpaty - DGU\[;.\ )

+ OL TTEPLGTPEPOHEVOL KOXALODOKKTOALOL B TIPETTEL VOX ENEYXOVTOL TOK—
KTUKG GOUPUIVA PE TX TIPOTUTT KOL TLG, TIPODLAYPAPEG, OL EAEYXOL
QUTOL TTPETTEL VOX TEKUNPLVOVTXL TE OXETLKO (PXKENO KOL VX ELVOL dLOX—
B€apiot TTpog, LTTOROAN. , 3 , 3

+ O TIEPLOTPEPOUEVOG KOXALODKKKTONLOG, TTPETTEL VOX TOTTOBETE(TOL XTTO
EVIY])\LKO & ELSLKEUgEVO JTIPOOWTTLKO. H EYKOTOOTOOT TIDETTEL VX YLVETXL
GOHPWVX HE TLG OLXTAEELG TG OdNYiag Trepl Mnxavwy 2006/42 /EK
KOL TLG ETTRKONOLOEC TPOTTOTTOINTELG, , A

* N ETMTAPNON TNG dASKAOTXE XYOPIONC, O UTTONOYLTUOG TOU KEV-

TPOUL BXPOUVC TO (POPTIOU, KXBWG KOl N GWOTH TOTIOBETIOT TOL TTE-

PLOTPEPOPEVOL KOXALOOKKTUAIOU TTPETTEL VXX YIVOVTEL XTTO )

EEELDIKEVHEVO TTPOTWTTLKO, LWOTE VX DLXOWPOALTETAL LTOPPOTINUEVH

KTQVOWIr TOU QopTiou. , 3 , ’

TNV TIEP(TITWO] XOUUUETPUIV (POPTIWY, TIPETTEL VX YiVEL pElwon Tng

(PEPOUORG LKAVOTNTNG TOU TIEPLOTPEPOUEVOL KOXALOOXKTUALOV, OUMI-

QUVX HE T TTOLKEL TTOV TILVXK® TUIV DLKPOPWIV TPOTTUV TUVOE-

.

ong, . . , ,

* TIPETTEL VO ENEYXETAL 1 KOATOANANAOTNT TNG KXTNYOPLXG XVTOXNG TOL
QVTLITTELPUHOTOC YLX TNV UTTOO0X! TOU, TIEPLOTPEPOUEVOY KOXALODO—
KTUALOU, OE OXEOT UE TO (POPTLO TTOU, TIPOKELTAL VOX GVUWWOEL.

* TO LALKO TOU XVTLOTTELPWHNTOG, TTPETTEL VX DLXBETEL AVTOXN TF EPEN-
KUOHO (0N 1) HEYOAOTEPN XTTO QXUTN Tou X&AUP S235JR (Kavoviapog
avapopdc UNIEN 10025). ; 3 ; ;

+ T0 f&B0o¢ TNG OTMG OTTELPWHATOG TTPETTEL VOX EVAL TOUAGXLOTOV:

- 1xd yla xdAuBa

- 1,25xd yla yutooidnpo

- 2xd Y10 KpApaTa AAOUIVIOU

- 2,5xd yla kpagiata ahoupviou-payvnaioy , ,

1 OTTM OTTELPWHATOC, TTPETTEL VOX TTEPVAKEL KABETX 0TV ETTUPAVELX ETTOLPAC,

YL, TNV EYKATAOTROT) TOU, TIEPLOTPEPOHEVOU KOXALODOKTUALOL, N BdaX

TIPETTEL V& OPIXTEL XeLpokivnTax pie KAWL Allen, Aev eTriTpeTTeTOL rg

XPNOM) TIPOEKTAOEWY, dLOTL UTTOPEL V& ETTLRXPUYOLY EvTova TN BLOX pe
UTTIEPPOALKH POTTI CUOPLENG (VO kN YIVETAL UTTEPBOT TV POTTLLV
gUOPLENG TTOL dIVOVTAL OTOV TTVAKX). & TV KTTEYKXTROTHOT], XKO—
AouBnorte avtiBetn oelpd. ; 3 ;

* TIPETTEL VOX EAEYXOEL N KOATOAANAGTNTA TNG ETTLPAVELXG ETTOPAG TOU
QVTLOTTELPUWLTOG WG TTPOG, TV OUCAOTNTX KoL TO PEYeBoG. NpéTTel
Vo JLXTPALTeTa N P&am) OAOKANPNG TNG ETTITTEONG ETTLPAVELXG TOU
TIEPLOTPEPOHEVOL KOXALOOXKTUAIOU, KXBUIG KOL ETTAPKNC EPXPHOYN.

+ N XpON TOU TTEPLOTPEPOUEVOL KOXALODXKTUALOL oTTXYOPEVETALL, €&V 1)
ETTUPRVELX ETTOIPNC TOU E Eéil. , , L, 3

* 0 TIEPLOTPEPOHEVOG, KOXALOOXKTUALOG, crg;\ylya-rm, £wg OTOY VO EQ&-
TITEL TIAPWIC TNV ETTIPRVELX ETTPNG. EAEYETE €Qy TO ETTAVW HEPOG,

mem,o-rgezps'rm APEUK KL XVEUTIODLOTX PETX TN GUOLEN. Befoxi—

WOELTE OTL O TTIEPLOTPEPOHEVOC, KOXALODKKTOALOG ElvaXL EDBLYPXUML-

OUEVOG TTPOG TN (POP& (POpTiov. E&V XPeLATETAL, XPNOLUOTIOIROTE

{)o&s}\sg YLX TNV €VBLYPKUULOT) TOU TIEPLOTPEPOHEVOU KOXALODKKTU—

fou oTN WO PopPA YopTiou. ) ; ;

OTLG DLXTREELG AVOPWOTG TTOU PEVOLV o‘rspswusvgio‘rnv KOXTOOKED,

.o

.

TO GTOLXELO DX TIPETTEL VOX OTEPEUVETAL PHEOW) XOPRAELKG HE OTTELPWI-
HC(TQ; . s 7, ”.

KOT& TNV ovOPwom He LPNAG kivduvo, TTIPETTEL Vax LT PXALTovTaiL oL
GLVONKEC AOPOAELG VL0 TOUG OvBpWTTOUC.

.

H pn THPNOT TWV OTOLXELWY UTTOPEL VX 0BNYNOEL O CWHKTIKEG BAG-
[Beg kat UNKEG (NG

OEPMOKPAZIEXZ

Oeppokpacia  mEPIBANOVTOG Meiwon Tng @époucag kavétnTag

KAaTw a 1o -40°C Aev € MTPE TETAL

ano -40°C éw¢ 200°C Kapia

and 200°C éwg 300°C -10%

and 300°C éwg 400°C -25%

mavw a mo 400°C Agv € MTPE METAL

* JuvteheoTri acpaleiag 4 ; ,

* O TTEPLOTPEPOUEVOG KOXALODAKTUALOG UTTOPEL VX XPNOLUOTTOL-
eltoL vTrd T %peg ©OpTLO XWpPIg KIVOLVO YLX TNV XOPEAELX YLol
T0 TOAD 20.000 dradlkagie avopwong, )

* 3TNV TMEPITITWON KEOVLKAG EAENG, ETTLTPETIETAL KTTOKALOT
+/- 5° UE Peiwon TNG pépouaoag IkavoTnTag katd 10 %.

@ Oépovoa kavotnta  (Mivakag )

@ Mpoooyr | Amogelyete TR TAEUPIKY ENEN

AMATOPEYSEIS | ’ ., )

0 O TTEPLOTPEPOHEVOG, KOXALOBKKTUALOG deV Elval KATAAANAOG YLX OU-
VEXELG TIEPLOTPOPEC LTTO POPTLO. | | 3

0 Mn XPNOLUOTIOLELTE TOV TIEPLOTPEPOUEVO KOXALODOKTONLO O GEWVO
TIEPLBAANOV 1 HE EvTOovn DLEBPWOT AQYW XNHLKWY OLOLWV. |

Q Not pin YiVETa UTTEPBXOT TUOV TLIWV (PEPOVCUG AVTOXNG TOU TTEVAKA.,

0 No pn XpNOHOTIOLEITAL YL RAAOUG OKOTTOUG XTTO TOUG TIPOPAETTO-

EVOUC.

Qa FL(X TN GOOPLEN TOL TIEPLOTPEPOUEVOU KOXALODXKTUALOL kN Xpnot-
Eongtsn’s TIPOEKTAOELG (MOXAOUC). | ,

Q Kor& TV TOTT08£TNON TOL TTEPLTTPEPOUEVOY KOXALOBXKTUA(OD, dey
ET[lETPET[ETO(L VO YIVETGL UTTEPBOOT) TV TTPOPBAETTOPEVIOV POTTUIV OV
opiEng. . , .

Q N& pn XpNOLHOTTOLEITAL YL TV vOPWoT avOpwTIUIY.

Q H Trapapovn K&Tw X116 TO XLWPOVHEVO, (POPTIO XTTXYOPEVETAL.

0 ATToyOpeVETOL N TIPXHOVE KXTE TN XprOT) 0TV €TTLKIVOLYN TTe-
pLOXN (ETTKIVOUVEG TTEPLOXEG, ELVEIL EKELVEG, OTLG OTTOLEG UTTAPXEL O
KLVOUVOG TITWANC TOU (POPTIOU). ) i |

0 BAG&BEG, OL OTTOLEC TTPOKXAOUVTAL TG AKXTGANNAO XELPLOWO, XTTO-
KAelovTOL OTTO TV . i ’ }
€ TIEPUTITWON KLBKIPETWV TPOTTOTIOLTEWV 1 ETTLOKEVUDV, 1 EY—
YONOT TTVEL VO LOXVEL.

AMOGHKEYSH |, i i i

o ngg\to‘rpscpousvg KOXALOOOXKTUALOG TTPETTEL VX (PUAKOTETAL O

KXTXAANAO TTEPLBGANOV (TT.X. OTEYVO, AVTIOLXBPWTLKO, KTA.).

AHA QZH ZYMMOP® QXHX EK
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STAMPIGLIATURE

Q [SCG/CARTEC]: logo producenta

Q [CE]: znak CE wg dyrektywy maszynowej 2006/42/WE
Q [.. f]: Nosnos¢ maksymalna w tonach (np. 1,12 1)

Q [1/W]: kod identyfikacii

UCHWYT MOCUJACY FK8

2
Q ['92/]: Nr dopuszczenia do eksploatacji DGUV
Q [ITALY]: Made in Italy
Q [8]: klasa jakosci 80

ZASTOSOWANIE
Uchwyt mocujacy do podnoszenia tadunkow.
Nie nadaje sie do podnoszenia ludzil

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ uchwyt mocujacy pod katem pra-

widtowego stanu i zleca¢ jego kontrole co najmniej raz w roku.

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy:

« uchwyt mocujgcy wykazuije slady zuzycia lub korozji, pekniecia lub wy-
razne deformacie;

« Oznaczenia s czytelne;
podnoszone tadunki odpowiadaja nosnosci przewidzianej dla uchwytu
mocujacego;

« zuzycie uchwytu do zawieszania w obszarze punktow styku z czes cig
gdrna wynosi mniej niz 10% $rednicy znamionowej;

« uchwyt mocujacy jest mocno dokrecony, a czes¢ gérna daje sie swo-
bodnie obracac;

« uchwyt mocujgcy przylega na catej powierzchni przylegania do powier-
zchni przykrecenia;

« luz ,S” miedzy cze$ cig gorna i dolng przekracza warto$ci podane w ta-
beli:

WLL. (t) Maks.S mm
03-056-1,12 15
2 2 -
315-53 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Jesli wynik kontroli bedzie negatywny, dalsze uzycie uchwytu mocujacego

jest zabronione i nalezy go wymienic.

Zwracamy uwage na nastepujace kwestie:

* Kontrole musza by¢ przeprowadzone przez przeszkolony, wykwalifiko-
wany personel zgodnie z niemieckimi przepisami bezpieczenstwa
BGR 500 (zasady DGUV).

+ Uchwyty mocujace nalezy sprawdza¢ w regularnych odstepach czasu
zgodnie z odpowiednimi normami i przepisami. Wyniki kontroli musza
by¢ udokumentowane i przechowywane w segregatorze kontroli oraz
udostepniane do wgladu.

+ Uchwyt mocujgcy moze by¢ montowany tylko przez petnoletni, wykwali-

fikowany personel. Montaz nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z wymaga-

niami dyrektywy maszynowej 2006/42/WE i poz niejszymi zmianami.

Wykwalifikowany personel musi kontrolowaé proces podnoszenia,

okresli¢ § rodek ciezkosci tadunku i prawidtowo ustawi¢ uchwyt mo-

cujacy, aby zapewniony byt rownomierny rozktad obciazenia.

W przypadku tadunkéw asymetrycznych nalezy zredukowaé¢ nosnosé

uchwytu mocujgcego zgodnie z danymi w tabeli poszczegdlnych rodza-

jow mocowania fadunku.

Nalezy sprawdzi¢, czy klasa wytrzymatos$ ci przeciwgwintu do zamoco-

wania uchwytu mocujacego jest odpowiednia dla podnoszonego

fadunku.

+ Materiat przeciwgwintu musi sie cechowac wytrzymatos cig na rozcigga-

nie, ktéra jest taka sama lub wieksza niz stali S235JR (norma UNI EN

10025).

Gtebokos¢ otworu gwintowanego musi wynosi¢ co najmniej:

- 1xd dla stali

- 1,25xd w przypadku zeliwa

- 2xd w przypadku stopdw aluminiowych

- 2,5xd w przypadku stopéw aluminium i magnezu

Otwor gwintowany musi przebiegaé prostopadle do powierzchni przyle-

gania.

+ Aby zamontowac¢ uchwyt mocujacy, dokreci¢ $ rube recznie, uzywajac
klucza imbusowego. Uzywanie przedtuzek jest zabronione, poniewaz
moga one doprowadzi¢ do przeciazenia $ruby zbyt wysokim momen-
tem dokrecenia (nie przekracza¢ momentéw dokrecenia podanych w ta-
beli). Demontaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

+ Nalezy sprawdzi¢, czy powierzchnia przylegania przeciwgwintu jest

ptaska oraz ma odpowiednig wielkos¢ i czy nadaje sie tym samym do

danego zastosowania. Musi by¢ zapewnione odpowiednie przyleganie
na catej ptaskiej powierzchni uchwytu mocujacego.

Uzycie uchwytu mocujacego jest zabronione, jesli powierzchnia przyle-

gania uchwytu mocujgcego wystaje.

Dokreci¢ uchwyt mocujacy, az bedzie catkowicie przylegat na powier-

zchni przylegania. Sprawdzi¢, czy gérna czes¢ po dokreceniu daje sie

swobodnie obraca¢. Upewnic¢ sie, ze uchwyt mocujacy jest ustawiony
zgodnie z kierunkiem obciazenia. W razie potrzeby uzyé¢ podktadek

w celu ustawienia uchwytu mocujgcego w odpowiednim kierunku ob-

ciazenia.

+ W przypadku sprzetu do podnoszenia przymocowanego do konstrukcji
konieczne jest zamocowanie elementu $rodkiem do zabezpieczania
gwintéw.

+ Podczas podnoszenia przy wysokim ryzyku nalezy zapewni¢ bezpiec-
zenstwo ludzi.

+ Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze spowodowacé obrazenia ciata
i szkody materialne.

.

.

.

.

.

.

.

MOZLIWOS¢ ZASTOSOWANIA W ROZNYCH TEMPERATURACH

Temperatura otoczenia Redukcja nosnosci

ponizej -40° Niedopuszczalne
od -40°C do 200°C Brak
od 200°C do 300°C -10%
od 300°C do 400°C -25%
ponad 400°C Niedopuszczalne

0 Wspdtczynnik bezpieczenstwa 4

0 Uchwyt mocujacy moze by¢ uzywany bez jakiegokolwiek ryzyka do
maks. 20 000 operacji podnoszenia pod petnym obciazeniem.

Q W przypadku ciggniecia wzdtuz osi dozwolone jest odchylenie o +/- 5°
przy obnizeniu nosnosci o 10%.

@ Nosnos¢ (tabela)
@ Uwagal Unika¢ ciggniecia bocznego

ZAKAZY

QUchwyt mocujgcy nie jest przeznaczony do diugotrwatego obracania
pod obciazeniem.

O Nie uzywac uchwytu mocujgcego w kwasnym otoczeniu lub przy silnej
korozji spowodowanej dziataniem substanciji chemicznych.

[0 Zabronione jest przekraczanie wartosci nosnosci podanych w tabeli.

QNie stosowa¢ do innych celéw niz przewidziane.

QO Nie uzywac przediuzek (dzwigni) do dokrecania uchwytu mocujacego.

QPodczas montazu uchwytu mocujgcego nie wolno przekraczac zaleca-
nych momentéw obrotowych dokrecenia.

QO Nie uzywac¢ do podnoszenia ludzi.

[0 Zabronione jest przebywanie pod zawieszonym tadunkiem.

0 Zabronione jest przebywanie w obszarze zagrozenia (pod pojeciem ,,ob-
szary zagrozenia” nalezy rozumiec takie obszary, w ktérych wystepuje
niebezpieczenstwo spadniecia fadunku).

O Rekojmig nie sa objete uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa
obstuga.

Dokonanie samowolnych zmian lub napraw powoduje utrate gwaranciji.

PRZECHOWYWANIE
Przechowywa¢ uchwyt mocujacy w odpowiednim otoczeniu (np. suchym
miejscu, ktore nie jest narazone na korozje itp.).

DEKLARAGJA ZGODNOSCl WE
PYORIVA

FI SANKASILMUKKANOSTORUUVI FK 8

MERKINNAT

O [SCG/CARTEC]: Valmistajan logo

QO [CE]: Konedirektiivin 2006/42/EY mukainen CE-tunniste
Q [.. t]: Suurin sallittu kuormitettavuus tonneina (esim. 1,12 t)
Q [1/W]: Jaljitettéavyyskoodi

z
Q ['#2/]: Hyvaksyntanro DGUV
Q [ITALY]: Made in ltaly
Q [M..]: Kierteen lapimitta (esim. M16)
Q [8]: Laatuluokka 80

KAYTTO
Pyoriva sankasilmukkanostoruuvi kuormien nostamiseen.
Ei saa kayttaa henkildiden nostamiseen!

Tarkista sankasilmukkanostoruuvin kunto ennen jokaista kayttokertaa ja

anna asiantuntijan testata se vahintaan kerran vuodessa.

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa:

+ Onko sankasilmukkanostoruuvissa kuluneisuutta, korroosiota, halkeamia
tai silmallé havaittavia muodon muutoksia.

+ Ovatko merkinnat selvasti luettavissa.

+ Ovatko nostettavat kuormat sankasilmukkanostoruuvin suurimman
sallitun kuormitettavuuden rajoissa.

+ Onko ripustusrenkaan kuluneisuus kuorman kosketuskohdasta renkaan
yldosaan verrattuna alle 10 % nimellislapimitasta.

+ Onko sankasilmukkanostoruuvi ruuvattu tiukasti kiinni. Pyoriiko ylaosa
vapaasti.

+ Onko sankasilmukkanostoruuvin alusta koko pinnaltaan
ruuvikiinnitysalustaa vasten.

+ Ylittd@ko yla- ja alaosan valys (S) taulukon arvon:

WLL. (t) Maks.S mm
03-05-1,12 15
2 2 s
315-53 25 -
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Jos huomaat tarkastuksessa jonkin puutteen, sankasilmukkanostoruuvia ei

saa enaa kayttaa, vaan se on vaihdettava.

Huomaa, etté:

* Tarkastuksen saa suorittaa vain tehtavéan koulutuksen saanut
ammattihenkild BGR 500 (DGUV-maaraykset) -ohjeistusta noudattaen.

+ Sankasilmukkanostoruuvit on tarkastettava sa@nndllisesti standardien ja
madardysten mukaisesti. Tarkastukset tulee kirjata muistiin, koota
kansioon ja séilyttaa kaytettavissa.

+ Sankasilmukkanostoruuvin saa asentaa vain taysi-ikéinen
ammattihenkild. Asennus on suoritettava konedirektiivin 2006/42/EY ja
sen jélkeen julkaistujen maaraysten mukaisesti.

+ Ammatti-ihmisen on suoritettava nostamisen valvonta, kuorman
painopisteen selvittdminen seka sankasilmukkanostoruuvin kdantaminen
oikeaan asentoon, jotta voidaan varmistaa kuorman jakautuminen
tasapainoisesti.

* Epasymmetrisilla kuormilla on sankasilmukkanostoruuvin
kuormitettavuuden alentaminen selvitettéva taulukossa annettujen eri
kiinnitystapoja koskevien tietojen mukaisesti.

+ Vastakierreruuvin lujuusluokan soveltuvuus sankasilmukkanostoruuvin
kiinnitykseen suhteessa nostettavaan kuormaan tulee tarkistaa.

+ Vastakierreruuvin materiaalin tulee olla vetolujuudeltaan sama tai
suurempi kuin teréksen S235JR (viitteen& standardi UNI EN 10025).

+ Kierteytetyn reién syvyyden tulee olla vahintaan:

- 1 x d teréksella

- 1,25 x d valuraudalla

- 2 x d alumiiniseoksilla

- 2,5 x d alumiini-magnesium-seoksilla

+ Kierteytetyn reién tulee olla kohtisuorassa kiinnitysalustaan ndhden.

+ Asenna sankasilmukkanostoruuvi kiertdamalla sité késin kuusioavaimella.
+ Jatkopalaa ei saa kayttaa, koska sellainen saattaa kuormittaa ruuvia liian
suurella kiristysmomentilla (taulukossa annettuja kiristysmomentteja ei

saa ylittdd). Irroittaminen tapahtuu péinvastaisessa jarjestyksessa.

+ Tarkista vastakierreruuvin kiinnitysalustan tasaisuus ja riittava koko.

+ Varmista, ettd sankasilmukkanostoruuvin koko kiinnitysalusta on tasainen
ja ettd sankasilmukkanostoruuvi on tasaisesti alustaa vasten.

+ Sankasilmukkanostoruuvin kaytto on kielletty, jos se ulottuu
kiinnitysalustansa ulkopuolelle.

* Kiristé sankasilmukkanostoruuvia, kunnes se on kokonaan
kiinnitysalustaa vasten. Varmista, etté yldosa pyorii kiristamisen jalkeen
vapaasti ja kevyesti. Varmista, etté sankasilmukkanostoruuvi on
kaannetty kuormitussuuntaan ndhden oikein. Kéyta tarvittaessa
aluslaattoja sankasilmukkanostoruuvin kaéntamiseksi kuormitussuuntaan
nahden oikein.

+ Jos nostovaline jatetaan kiinni rakenteeseen, kiinnitys on varmistettava
kierrelimalla.

+ Erittain vaarallisessa nostossa on varmistettava, etta inmisia koskevia
turvaehtoja on noudatettu.

Ohjeiden noudattamatta jattaminen saattaa aiheuttaa tapaturmia ja
esinevahinkoja.

LAMPOTILAN VAIKUTUS KUORMITETTAVUUDEN ALENEMISEEN

Ympaéristolampatila Kuormitettavuuden vahentédminen
alle -40 °C Kielletty

-40 - 200 °C Ei rajoituksia

200 - 300 °C -10 %

300 - 400 °C -25 %
yli 400 °C Kielletty

+ Turvallisuuskerroin 4

« Sankasilmukkanostoruuvi kestaa jopa 20 000 nostoa taydella kuormalla
ilman turvallisuusriskeja.

« Aksiaalisessa vetosuunnassa sallitaan +/- 5° poikkeama, jos kuormitusta
vahennetaan 10 %.

@ Kuormitettavuus (taulukko)
@ Huomio! Vélta sivuttaista vetoa

KIELLOT

Q0 Sankasiimukkanostoruuvi ei sovellu kuormitettuna jatkuvaan
pyorittdmiseen.

0 Sankasilmukkanostoruuvia ei saa kayttda happamassa ympéaristossa
eiké alttiina kemiallisten aineiden aiheuttamalla voimakkaalle korroosiolle.

O Taulukossa annettuja kuormitettavuusarvoja ei saa ylittaa.

QEi saa kayttad muihin kuin sille suunniteltuihin tarkoituksiin.

Q Sankasilmukkanostoruuvin kiristamiseen ei saa kayttaa mitaan jatketta
(vipua).

O Annettua kiristysmomenttia ei saa ylittda sankasilmukkanostoruuvia
asennettaessa.

QEi saa kayttaa henkildiden nostamiseen.

QRiippuvan kuorman alla oleskelu on kielletty.

Q Vaara-alueella ei saa olla kéyton aikana. (Vaara-alueella tarkoitetaan sita
aluetta, missé olisi kuorman pudotessa vaarallista olla.)

QO Asiantuntemattomasta kasittelysta aiheutuneet vahingot eivat kuulu
takuun piiriin.
Omavaltaiset muutokset tai korjaukset aiheuttavat takuun raukeamisen.

VARASTOINTI

Varastoi sankasilmukkanostoruuvi sille sopivassa ymparistdssa (kuiva, ei

korroosiota muodostava jne.).

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

LASTEBUKK FK8

NO

STEMPLINGER

QO [SCG/CARTEC] : Produsent-logo

Q [CE] : CE-merking etter maskindirektivet 2006/42/EF
Q [.. ] : Maksimal beereevne i tonn (f.eks. 1,12 )

QO [1/W] : Sporingskode

Q

Q

z
['#2/]: Godkjenningsnummer DGUV
[ITALY]: Made in ltaly
[8]: Kvalitetsklasse 80

(m]

BRUK
Lastebukk til & lofte laster.
Kan ikke brukes til & lofte personer!

Kontroller lastebukken far hver bruk for feilfri stand, og f& kontrollert minst

én gang i aret.

Kontroller for hver bruk om

+ lastebukken har slitasje- eller korrosjonsspor, sprekker eller andre
ioynefallende deformasjoner

+ merkene er i god lesbar stand

+ at lasten som skal leftes, tilsvarer beereevnen som lastebukken er bygget
for

«+ slitasjen pa opphengerringen i omradet til bereringspunktene med
overdelen er pa mindre 10 % av nominell diameter

+ lastebukken er skrudd fast til, og overdelen lar seg dreie fritt
kontaktflaten til lastbukken ligger helt flatt pa skruflaten

+ spillet "S" mellom over- og underdel overskrider tabellverdiene:

WLL. (t) Maks.S mm
03-05-1,12 15
2 2 -
3,15-53 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Hvis kontrollene skulle fere til et negativt resultat, méa lastebukken ikke

brukes lenger og skal skiftes ut.

Det vises til at

+ kontrollene ma utferes av oppleert fagpersonale i overensstemmelse med
BGR 500 (DGUV-reglene)

« lastebukker skal kontrolleres med jevne mellomrom i henhold til
standarder og forskrifter Disse kontrollene mé& dokumenteres i en
kontrollmappe, og veere Klar til & kunne fremvises.

+ lastebukken mé vaere montert av myndig fagpersonale Monteringen skal
utferes etter bestemmelsene i maskindirektivet 2006/42/EF og
etterfolgende endringer.

+ overvakningen av lefteprosessen, registreringen av lastens tyngdepunkt
samt riktig plassering av lastebukk ma foretas av fagpersonale for &
garantere en jevn fordeling av lasten

+ ved en asymmetrisk last méa reduksjonen av baereevnen til lastbukken
beregnes i henhold til angivelsene i tabellen for de forskjellige festetypene
egnetheten til fasthetsklassen til motgjengene for & holde lastbukken i
forhold til lasten som skal loftes, ma kontrolleres

+ materialet til motgjengene mé utvise en strekkstyrke som er lik eller
hoyere enn den for stal S235JR (referanse UNI EN 10025).

+ dybden ma veere minimal i gjengeboringen:

- 1xd for stél

+ - 1,25xd for stopestél
- 2xd for aluminiumlegeringer
- 2,5xd for legeringer av aluminium-magnesium

+ gjengeboringen ma forlepe rettvinklet i forhold til kontaktflate

« til installasjon av lastebukken trekkes skruen til for hand med en
unbrakonekkel forlengelser ikke skal brukes fordi de kan overbelaste
skruen med et for hoyt tiltrekkingsmoment (tiltrekkingsmomentene angitt

+ i tabellen ma ikke overskrides) for demontering gas det frem i motsatt
rekkefolge

+ kontaktflaten pa motgjengene ma veere kontrollert for egnethet med
hensyn til jevnhet og sterrelse Anleggsflaten til hele den jevne overflaten
pé lastebukken samt tilstrekkelig tilslutning ma garanteres

+ bruken av lastbukken er forbudt nar kontaktflaten til lastbukken stikker ut

+ lastebukken trekkes til helt til den ligger fullstendig pa kontaktflaten
Kontroller om overdelen lar seg dreie fritt og lett etter stramming.
Kontroller at lastebukken er innrettet i belastningsretningen. Hvis det er
nedvendig, bruk underlagsskivene til innretting av lastebukken i den
riktige belastningsretningen.

+ pa lofteredskaper som blir festet pa konstruksjonen, anbefales det at
elementet festes ved hjelp av giengevedheftningsmidler.

+ ved lofting med stor fare mé sikkerhetsbetingelsene for personer veere
garantert
Manglende overholdelse av angivelsene kan forarsake materielle og
personskader.

Omgivelsestemperatur Reduksjon av bzereevne
under -40 °C Ikke tillatt

fra -40°C til 200°C Ingen

fra 200°C til 300°C -10%

fra 300°C til 400°C -25 %

over 400 °C Ikke tillatt
Sikkerhetskoeffisient 4

Q Lastebukken kan brukes uten sikkerhetsrisiko inntil maks. 20 000

Q lofteprosesser under full-last.

0 Ved aksialt trekk er et awik pa +/- 5° med en reduksjon av baereevnen
pa 10 % tillatt.

@ Beereevne (tabell)
@) Obs! Unng sidetrekk

FORBUD
0 Lastebukken er ikke egnet til vedvarende dreiebevegelser under last.
O Bruk ikke lastebukken i sure omgivelser eller ved sterk korrosjon pga.
Q kjemiske stoffer.
0 Beereevneverdiene i tabellen mé ikke overskrides.
0 Bruk ikke til andre forméal enn de som den er beregnet for.
Q Til stramming av lastebukken ma ingen forlengelser (armer) brukes.
Ved montering av lastebukken ma angitte tiltrekkingsmomenter ikke
Q overskrides.
0 Ma ikke brukes til & lofte personer.
0 Opphold under svevende last er forbudt.
Intet opphold i fareomradet under bruk (fareomrader skal forstas som
0 omrader hvor det er fare for at lasten kan falle ned).
Skader som skyldes feilaktig bruk, dekkes ikke av garantien.
Ved selvstendig endringer eller reparasjoner bortfaller garantien.

LAGRING:
Lastebukken mé oppbevares i egnede omgivelser (f.eks. tert, ikke-korrosiv
osV.).

EU - SAMSVARSERKLARING

LULIPUKK FK8

EE

TEMPLID

[SCG/CARTEC] : Tootja logo }
[CE] : CE-mérgistus vastavalt masinate direktiivile 2006/42/EU
[.. f] : Maksimaalne kandevdime tonnides (nt 1,12 t)

[1/W] : Jélgitavus-kood

[ gg, ]: Luba nr DGUV

[ITALY]: Made in Italy

[8]: Kvaliteediklass 80

000 O0ood

KASUTAMINE
Lulipukk lastide tostmiseks.
Pole kasutatav inimeste téstmiseks!

Kontrollige lulipukki iga kord enne kasutamist laitmatu seisundi suhtes ja

laske seda véhemalt (iks kord aastas kontrollida.

Kontrollige iga kord enne kasutamist, kas:

«+ |Ulipukil esineb kulumis- voi korrosioonijalgi, pragusid voi silmatorkavaid
deformatsioone.

+ téhised on hasti loetavad.

+ tostetavad lastid vastavad kandevdimetele, milleks ltlipukk on valja
to6tatud.

+ riputusronga kulumine moodustab Ulaosaga puutepunktide piirkonnas
vahem kui 10 % nimilabimoodust.

+ |Ulipukk on tugevasti kilge keeratud ja Ulaosa saab vabalt pdorata.

+ |Ulipuki toetuspind toetub taielikult kiilgekruvimispinnale.

+ Ula- ja alaosa vaheline 16tk ,S* Uletab tabelivaartusi:

WLL. (t) Val.max.S
03-05-1,12 mm1,5
2 -
3,15-53 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Kui kontrollimised peaksid andma negatiivse tulemuse, siis ei tohi lulipukki

enam kasutada ja see tuleb vélja vahetada.

Viidatakse sellele, et:

+ kontrollimisi peab teostama instrueeritud erialapersonal BGR 500 (DGUV
reeglid) jargides.

+ Lulipukke tuleb regulaarsete ajavahemike tagant normidele ja
eeskirjadele vastavuse suhtes kontrollida. Need kontrollimised tuleb
kontrollkaustas dokumenteerida ja esitamiseks valmis panna.

+ llipuki peab monteerima téisealine erialapersonal. Montaaz tuleb
teostada vastavalt masinate direktiivi 2006/42/EU nuetele ja
alljigrgnevatele muudatustele.

+ tOsteprotseduuri jarelevalvet, lasti raskuskeskme maaramist ning lUlipuki
Oiget positsioneerimist peab teostama erialapersonal, et tagada
koormuse tasakaalustatud jaotumine.

+ asimmeetrilise koormuse korral tuleb maarata Illipuki kandevoime
vahenemine vastavalt tabeli andmetele erinevate haakeviiside kohta.

+ vastaskeerme tugevusklassi sobivus lUlipuki vastuvotmiseks tuleb
tOstetava lasti suhtes Ule kontrollida.

+ vastaskeerme materjal peab olema tugevusega, mis on vordne voi
suurem kui terasel S235JR (lahtendue UNI EN 10025).

+ keermeava stigavus peab olema vahemalt:

- 1xd terase puhul

- 1,25xd valumalmi puhul

- 2xd alumiiniumisulamite puhul

- 2,5xd alumiiniumi-magneesiumi sulamite puhul

+ keermeava peab kulgema toetuspinna suhtes taisnurkselt.

« lUlipuki installeerimiseks pingutatakse polt sisekuuskantvotmega
manuaalselt kinni. Pikendusi ei tohi kasutada, sest need voivad poldi liga
suure pingutusmomendiga Ule koormata (&rge Uletage tabelis esitatud
pingutusmomente). Toimige mahavotmiseks vastupidises jérjekorras.

+ vastaskeerme toetuspinna tasasus ja suurus tuleb sobivuse suhtes Ule
kontrollida. Lulipuki kogu tasase pealispinna vastupuutumine ja piisav
vastutoetumine peab olema tagatud.

+ lUlipuki kasutamine on keelatud, kui ltlipuki toetuspind ulatub dle.

« lUlipukki pingutatakse kinni, kuni see toetub taielikult toetuspinnale.

+ Kontrollige, ka Ulaosa saab parast kinnipingutamist vabalt ja kergelt
pdorata. Tehke kindlaks, et lulipukk on koormamissuunda vélja
joondatud. Kui vajalik, kasutage IUlipuki digesse koormamissuunda
valjajoondamiseks alusseibe.

+ tOsteseadiste puhul, mis jaévad konstruktsiooni kilge kinnitatuks, tuleb
element keermeliimiga kinnitada.
suure ohu korral tdstmisel tuleb garanteerida inimeste ohutustingimused.
Andmete eiramine voib inim- ja materiaalseid kahjusid pohjustada.

TEMPERATUURIKOLBLIKKUS

Umbrustemperatuur Kandevoime vahenemine
alla -40°C Pole lubatud

alates -40°C kuni 200°C Puudub

alates 200°C kuni 300°C -10%

alates 300°C kuni 400°C -25%

ule 400°C Pole lubatud

« Ohutuskoefitsient 4

+ Lulipukki saab igasuguse ohutusriskita kuni max 20 000
tOsteprotseduuriks taiskoormusel kasutada.

+ Aksiaalse tdmbe korral on lubatud +/- 5° kérvalekalle kandevoime
véhenemisel 10 %.

@ Kandevoime (tabel)
@ Tahelepanu! Valtige kulgtommet

KEELUD

QLdlipukk ei sobi koormuse all pusivateks pdordlikumisteks.

QO Arge kasutage lulipukki keemilistest substantsidest tingitud happelises
keskkonnas ega tugeva korrosiooni korral.

Q Tabelis esitatud kandevoimevéartusi ei tohi lletada.

QO Arge kasutage muudeks eesméarkideks kui ette néhtud.

QArge kasutage lUlipuki kinnipingutamiseks pikendusi (hoovad).

QLdlipuki montaazil ei tohi Uletada ettekirjutatud pingutusmomente.

QArge kasutage inimeste tostmiseks.

QRippuva lasti all viilbimine on keelatud.

QTodkasutuse ajal ei tohi ohupiirkonnas viibida (ohupiirkondadena tuleb
moaista piirkondi, kus valitseb lasti allakukkumise oht).

QKahjustused, mis on tingitud asjatundmatust kasitsemisest, on
pretensioonidigusest vélistatud.
Omavoliliste muudatuste voi remontide korral kaotab garantii kehtivuse.

LADUSTAMINE
Lulipukki tuleb séilitada sobivas keskkonnas (nt kuiv, mitte korrosiivne jms).

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

NL. ROTEREND HIJSOOG MET RING FK8

MARKERINGEN

Q [SCG/CARTEC] : Logo fabrikant

Q [CE] : CE-markering volgens Machinerichtlijin 2006/42/EG
Q [.. f] : Maximaal draagvermogen in ton (bijv. 1,12 t)

Q [1/W] : Traceringscode

z
Q ['*2]: Registratienummer DGUV
Q [ITALY]: Made in Italy
QO [8]: Kwaliteitsklasse 80

TOEPASSING
Roterend hijsoog voor het optillen van lasten.
Niet gebruiken voor het optillen van personen!

Voor elk gebruik de perfecte staat van het roterend hijsoog controleren;

minimaal één keer per jaar laten inspecteren.

Controleer voor elk gebruik, of:

+ Op het roterend hijsoog sporen van slijtage of corrosie, scheurtjes of
duidelijk zichtbare vervormingen aanwezig zijn.

+ de markeringen goed leesbaar zijn.

+ de op te tillen last in overeenstemming is met de draagkracht waarvoor
het roterend hijsoog is ontworpen.

+ de slijtage van de ophangring ter hoogte van de contactpunten met het
bovenste deel minder dan 10 % van de nominale diameter bedraagt.

« het roterend hijsoog stevig is vastgedraaid en het bovenste deel vrij kan
draaien.

+ het steunvlak van het roterend hijsoog volledig op het schroefviak ligt.
de speling “S” tussen het bovenste en onderste deel groter is dan de
waarde in de tabel:

WLL. (t) Max.Smm
03-05-1,12 15
2 2 -
315-53 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Wanneer het resultaat van de inspecties negatief is, mag het roterend

hijsoog niet verder worden gebruikt, en moet die worden vervangen.

Wij wijzen erop, dat:

+ de controles moeten uitgevoerd worden door geschoold vakpersoneel.
Hierbij moeten de voorschriften van BGR 500 (DGUV-regels) worden
gerespecteerd.

+ het roterend hijsoog regelmatig volgens de normen en voorschriften
moet worden gecontroleerd. Deze controles moeten in een
controledossier worden opgetekend en moeten ter inzage beschikbaar
zijn.

+ het roterend hijsoog moet worden gemonteerd door vakpersoneel dat

de wettelijke minimumleeftijd heeft bereikt. De montage moet worden

uitgevoerd in overeenstemming met de bepalingen van machinerichtlijn
2006/42/EG en de bijbehorende wijzigingen.

de supervisie tijdens de hijswerken, het bepalen van het zwaartepunt

van de last en het correct positioneren van het roterend hijsoog moet

gebeuren door vakpersoneel, om een correcte verdeling van de last te
garanderen.

+ bij een asymmetrische last rekening moet worden gehouden met een
vermindering van de draagkracht van het roterend hijsoog, op basis van
de opgegeven waarden in de tabel van de verschillende aanslagtypes.

+ moet gecontroleerd worden, of de sterkteklasse van de borgdraad voor

opname van het roterend hijsoog in overeenstemming is met de op te

tillen last.

het materiaal van de borgdraad een treksterkte moet hebben die gelijk is

aan of groter dan die van staal S235JR (referentie UNI EN 10025).

de diepte van de schroefdraadboring minimaal moet overeenstemmen

met:

- 1xd voor staal

- 1,25xd voor gietijzer

- 2xd voor aluminiumlegeringen

- 2,5xd voor legeringen van aluminium-magnesium

de schroefdraadboring haaks op het steunvlak moet staan.

+ voor het installeren van het roterend hijsoog de bout manueel met een
inbussleutel wordt vastgezet. Verlengingen mogen niet worden gebruikt,
omdat ze de bout met een te hoog aandraaimoment kunnen
overbelasten (de in de tabel opgegeven aandraaimomenten mogen niet
worden overschreden). Het demonteren gebeurt in omgekeerde
volgorde.

+ moet gecontroleerd worden of het steunvlak van de borgdraad qua
vlakheid en afmetingen geschikt is. De ondersteuning van het volledige,
vlakke opperviak van het roterend hijsoog en een optimaal contact
moeten zijn gegarandeerd.

+ het gebruik van het roterend hijsoog niet is toegestaan wanneer het

steunvlak van het hijsoog uitsteekt.

het roterend hijsoog moet worden vastgezet tot dat volledig contact

maakt met het steunvlak. Controleer of het bovenste deel na het

vastdraaien vrij en onbelemmerd kan draaien. Controleer dat het
roterend hijsoog in lastrichting is uitgelijind. Eventueel moet een vulring
worden gebruikt om het roterend hijsoog in de correcte lastrichting uit te
linen.

bij hijsapparaten die aan de constructie bevestigd blijven, het element

met een schroefdraadborging moet worden vastgezet.

bij hefbewegingen met hoog risico moet worden voldaan aan de

veiligheidsvoorwaarden voor personen.

Wanneer deze instructies niet worden nageleefd, kunnen persoonlijk

letsel en materiéle schade het gevolg zijn.

-

-

-

-

-

-

-

TOEGESTANE GEBRUIKSTEMPERATUREN

Omgevingstemperatuur Vermindering van de draagkracht
onder -40°C niet toegestaan

van -40°C tot 200°C geen

van 200°C tot 300°C -10%

van 300°C tot 400°C -25%

boven 400 °C niet toegestaan

Q Veiligheidscoéfficiént 4

O Het roterend hijsoog kan zonder lenig veiligheidsrisico tot 20.000
hefbewegingen maken onder volledige belasting.

0 Bij een axiale trekbeweging is een afwijking van +/- 5° bij een
vermindering van de draagkracht met 10 % toegestaan.

@ Draagvermogen (tabel)
@ Let op! Zijdelingse trekbelasting vermijden

HET IS NIET TOEGESTAAN OM:

Qhet roterend hijsoog te onderwerpen aan permanente draaibewegingen
onder belasting.

QO het roterend hijsoog te gebruiken in een zure omgeving, bij sterke
corrosie door chemische stoffen of in een explosieve atmosfeer.

Qde draagkracht die in de tabel is vermeld, te overschrijden.

Qhet roterend hijsoog te gebruiken voor andere doeleinden dan het
bedoeld gebruik.

Qvoor het vastzetten van het roterend hijsoog een verlenging (hefooom) te
gebruiken.

Qbij de montage van het roterend hijsoog het voorgeschreven
aandraaimoment te overschrijden.

Qhet roterend hijsoog te gebruiken voor het optillen van personen.

Qonder een hangende last te gaan staan.

Qzich tijdens gebruik van het roterend hijsoog in de gevarenzone te
bevinden (met gevarenzones worden die zones bedoeld waar het
gevaar van een naar beneden vallende last bestaat).

Q0 Schade, die het gevolg is van verkeerd gebruik, valt niet onder de
garantie.

In geval van eigenmachtige wijzigingen of reparaties vervalt de garantie.

OPSLAG
Het roterend hijsoog moet in een geschikte omgeving worden opgeslagen
(bijv. droog, niet-corrosief, enz.)

EG - CONFORMITEITSVERKLARING

DK

STEMPLER

0 [SCG/CARTEC] : Producent-logo

Q [CE] : CE-maerkning i henhold til maskindirektiv 2006/42/EF
Q [.. ] : Maksimal lefteevne i tons (f.eks. 1,12 1)

Q [1/W] : Sporbarhedskode

SVIRVEL@JEBOLT FK8

2
Q [\e2 |: Godkendelses-nr. DGUV
Q [ITALY]: Made in Italy
Q [8]: Kvalitetsklasse 80

ANVENDELSE
Svirvelgjebolt til loftning af laster.
Ikke anvendelig til loft af personer!

Kontrollér svirvelojebolten for fejlfri tilstand inden enhver brug fa den

efterset mindst en gang om éaret.

+ Inden enhver brug skal det kontrolleres, om
svirvelgjebolten udviser tegn pé slid eller korrosion, revner eller tydelige
deformationer.

+ meerkningerne er godt leeselige.

« de laster, der skal loftes, svarer til den lofteevn, hvortil svirvelgjebolten
blev konstrueret.

+ nedslidningen af opheengningsringens kontaktpunkter pa overdelen er
mindre end 10 % af den nominelle diameter.

+ svirvelojebolten er skruet fast og overdelen kan dreje frit.

+ svirvelgjeboltens kontaktflade ligger helt til pa paskruningsfladen.

+ at spillet ,S* mellem over- og underdel overskrider tabelveerdierne:

WLL. (t) Maks.S mm
03-05-1,12 15
2 2 -
315-53 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Hvis disse kontroller forer til et negativt resultat, ma svirvelejebolten ikke

bruges mere og skal udskiftes.

Der geres opmeerksom pa, at

+ disse kontroller skal udferes af uddannet personale under hensyntagen til
BGR 500 (DGUV-regel).

+ svirvelgjebolten skal efterses med jeevne mellemrum i henhold til
geeldende standarder og bestemmelser. Disse eftersyn skal
dokumenteres i en mappe og holdes klar til fremlaeggelse.

+ svirvelgjebolten skal monters af myndigt og uddannet personale. Denne
montering skal udferes i henhold til bestemmelserne i maskindirektiv
2006/42/EF og de efterfelgende sendringer.

« overvagningen af lefteproceduren, bestemmelsen af tyngdepunktet samt
den rigtige placering af svirvelgjebolten skal foretages af uddannet
personale for at sikre en afbalanceret fordeling af lasten.

+ der ved asymmetriske laster skal foretages en reducering af
svirvelojeboltens baereevne, i henhold til dataene i tabellen over de
forskellige monteringsmuligheder.

+ det skal kontrolleres om styrkeklassen pa modgevindet til montering af
svirvelgjebolten passer til lasten, der skal loftes

+ modgevindets materiale skal have en treekstyrke, der er lig med eller
starre end S235JR stél (referencebestemmelse UNI EN 10025).

+ gevindboringens dybde minimalt skal veere:

- 1xd ved stal

- 1,25xd ved stobejern

- 2xd ved aluminiumlegeringer

- 2,5xd ved legeringer af aluminium-magnesium

+ gevindboringen skal veere retvinklet til kontaktfladen.

+ skruen skal speendes manuelt med en unbrakonegle ved montering af
svirvelgjebolten. der ikke ma bruges forleengere, da disse kan
overbelaste skruen med et for stort speendemoment (overskrid ikke de i
tabellen anferte speendemomenter). Demontering foregar i omvendt
reckkefolge.

+ kontaktfladen pa modgevindet skal kontrolleres med henblik pa planhed
og stoerrelse. Det skal veere sikret at hele svirvelgjebolten overflade er
plan og ligger tilstraekkeligt til.

+ anvendelse af svirvelojebolten er forbudt, hvis dennes kontaktflade rager
ud.

+ svirvelejebolten spaendes, indtil den ligger helt til pa kontaktfladen.

+ Kontrollér, om overdelen kan drejes frit og er letlobende efter
tilspeendingen. Serg for, at svirvelgjebolten er positioneret i
belastningsretning. Om nedvendigt kan der bruges underlagsskiver til at
positionere svirvelgjebolten i den rigtige belastningsretning.

+ ed de lofteanordninger, som forbliver fastgjort p& konstruktionen,
anbefales det, at fastgere elementet ved hjeelp af et skruesikringsmiddel.
sikkerheden for personer skal garanteres ved loft med hgj risiko.
Manglende overholdelse kan forarsage person- og materielle skader.

TEMPERATURANVENDELIGHED

Omgivelsestemperatur Reducering af baereevne
undeR -40°C Ikke tilladt

fra -40°C til 200°C Ingen

fra 200°C til 300°C -10%

fra 300°C til 400°C -25%

over 400°C Ikke tilladt

+ Sikkerhedskoefficient 4

+ Denne svirvelgjebolt kan uden nogen som helst sikkerhedsrisiko bruges
op til maks. 20.000 left med fuld belastning.

+ Ved det aksiale treek er en afvigelse pa +/- 5° ved en reducering af
baereevnen pa 10% tilladt

@ Lofteevne (tabel)
(@) 0BS! Undga sidetreek

FORBUD

QSvirvelojebolten er ikke egnet til at dreje under belastning.

QBrug ikke svirvelgjebolten i sure omgivelser eller ved staerk korrosion
grundet kemiske substanser.

QDe i tabellen opferte baereevneveerdier ma ikke overskrides.

QSvejseringejet ma kun anvendes formalsbestemt.

QBrug ingen forleengere ved tilspeending af lofteringen (veegtstang).

QDe foreskrevne spaendemomenter ma ikke overskrides ved montering af
svirvelojebolten.

QOlkke anvendelig til loft af personer.

QOphold under en haengende last er forbudit.

QIngen ophold ved brug i fareomrader (fareomrader er omrader, hvor der
er fare for at lasten styrter ned).

QSkader, der skyldes forkert behandling, er ikke deekket af garantien.
Garantien bortfalder ved egenmaegtige aendringer eller reparationer.

OPBEVARING
Svirvelgjebolten skal opbevares i egnede omgivelser (f.eks. tort, ikke-
korrosiv osv.).

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

LV

MAR KEJUMI

Q [SCG/CARTEC] : Razotaja logotips

Q [CE] : CE mark&jums saskana ar Masinu direktivu 2006/42/EK
Q [.. 1] : Maksimala celtspéja tonnas (piem., 1,12 1)

Q [1/W] : Izsekojamibas kods

VIRPULA KRAVAS CILPA FK8

2
Q [ 92 ]: Sertifikacijas Nr. DGUV
Q [ITALY]: Made in Italy

Q [8]: Kvalitates kategorija 80

IZMANTOSANA
Virpula kravas cilpa kravu pacel$anai.
Nav izmantojama personu pacel$anail

Pirms katras lietoSanas parbaudiet virpula kravas cilpas nevainojamo

stavokli un uzticiet vismaz reizi gada veikt tas parbaudi.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai:

. virpu!a kravas cilpai nav nodiluma vai korozijas pédu, plaisu vai skaidri
redzamu deformaciju.

+ mark&jumi ir labi salasami.

+ Pacelamas kravas atbilst celtspéjai, kurai virpula kravas cilpa ir bijusi
izstradata.

+ piekarama gredzena nolietojums saskares ar aug$dalu punkta nav
mazaks par 10 % no nominala diametra.

o Virpula kravas cilpa ir stingri pieskravéta un augsdalu ir iespéjams brivi
griezt.

o Virpula kravas cilpas balsta virsma pilnigi pieklaujas pie pieskravéjamas
virsmas.

+ sprauga ,S* starp augsdalu un apaksdalu parsniedz tabulas vértibas:

WLL. (t) Maks.S mm
03-06-1,12 15
2 2 -
315-53 25
8-10 3
15-17 4

Ja parbaSEuS I5a\l<a legust néegativus rezultatus, virpula kravas cilpu vairs

nedrikst izmantot, un ta janomaina.

Tiek noradits uz to, ka:

+ instruétiem specialistiem jaizpilda parbaudes, nemot véra Vacijas
Arodbiedribu noteikumus (BGR) 500 (Vacijas Noteikumus par
apdrosinasanu no razo$anas nelaimes gadijumiem un profesionalajam
slimibam (DGUV)).

o Virpula kravas cilpas regularos intervalos japarbauda atbilstosi
standartiem un noteikumiem. Sis parbaudes jadokumenté parbaudes
mapé un jasagatavo iesniegSanai.

+ Vvirpula kravas cilpa jauzstada pilngadigiem specialistiem. Montaza
jaizpilda atbilstosi Masinu direktivas 2006/42/EK prasibam un
turpmakajam izmainam.

« PpacelSanas procesa kontrole, kravas smaguma centra noteik§ana, ka ari
virpula kravas cilpas pareiza pozicionésana javeic specialistiem, lai
nodrosinatu kravas sabalansétu sadalijumu.

» asimetriskai kravai javeic virpu!a kravas cilpas celtspéjas samazinajums
saskana ar datiem dazadu piestiprinaanas veidu tabula.

+ salaiduma vitnes stipribas klases piemérotiba japarbauda virpula kravas
cilpas iestiprinaanai attieciba uz pacelamo kravu.

« salaiduma vitnes materialam jabat tadai plisumizturibai, kas ir vienada
vali lielaka par térauda S235JR plisumizturibu (pamatprasiba UNI
EN 10025).

+ Vitnes urbuma dzilumam jabat minimalam:

- 1xd téraudam

- 1,25xd ¢ugunam

- 2xd aluminija sakauséjumiem

- 2,5xd aluminija-magnija sakauséjumiem

« Vitnes urbumam jaatrodas taisna lenkT pret balsta virsmu.

+ Virpula kravas cilpas uzstadiganai skravi manuali pievelk ar iekSéju
seSmalu atslégu. Nedrikst izmantot pagarinajumus, jo tie var parslogot
skravi ar parak lielu pievilkk§éanas momentu (neparsniedziet tabula
noraditos pievilk§anas momentus). Demontazai rikojieties pretéja
seciba.

« salaiduma vitnes balsta virsmai japarbauda plaknibas un izméra
piemérotiba. Jabat nodrosinatam virpula kravas cilpas visas lidzenas
virsmas balstam, ka ari pietiekamai pieklauSanai.

+ virpula kravas cilpas lieto$ana ir aizliegta, ja virpula kravas cilpas balsta
virsma ir izvirzita.
virpu!a kravas cilpu pievelk, lidz ta pilnigi piek!aujas pie balsta virsmas.

« Parbaudiet, vai augéda!u péc pievilkSanas ir iespéjams brivi un ar vieglu
gaitu griezt. Parliecinieties, vai virpula kravas cilpa ir iereguléta slodzes
virziena. Ja nepiecie$ams, virpula kravas cilpas iereguléSanai pareizaja
slodzes virziena, izmantojiet paplaksnes.

« pacelSanas mehanismiem, kas paliek piestiprinati pie konstrukcijas,
janostiprina elements ar vitnotu aizturi.

« veicot pacelSanu ar lielu riska pakapi, jagaranté drosibas noteikumi
personam.

Datu neievéroSana var izraisit miesas bojajumus un mantiskos
zaudéjumus.

TEMPERATURAS LIETOSANAS DERIGUMS

Celtspéjas samazinasanas

Apkartéjas vides temperatara
N Nav pielaujams

zem -40°C

no -40°C lidz 200°C Nav

no 200°C lidz 300°C -10%

no 300°C lidz 400°C -25%

virs 400°C Nav pielaujams

Q Drosibas koeficients 4

a Virpu!a kravas cilpu var izmantot bez jebkada drosibas riska lidz maks.
20 000 pacel$anas procesiem ar pilnu slodzi.

O Aksialas stiepes gadijuma ir pielaujama novirze +/- 5°, samazinot
celtspéju par 10 %.

Q1) Celtspéja (tabula)
@ levéribail Nepielaujiet sanu vilci

AIZLIEGUMI

Dvirpu!a kravas cilpa nav piemérota nepartrauktam rotacijas kustibam
zem slodzes.

O Neizmantojiet virpula kravas cilpu skaba vidé vai spécigas korozijas
apstaklos, ko rada kimiskas vielas.

QO Nedrikst parsniegt tabula minétas celtspéjas vértibas.

QLietojiet ierfci tikai paredzétajiem mérkiem.

QVirpula kravas cilpas pievilkSanai nelietojiet pagarinajumus (sviru).

QO Uzstadot virpula kravas cilpu, nedrikst parsniegt noraditos pievilkksanas
griezes momentus.

QO Neizmantojiet personu pacel$anai.

Qr aizliegts atrasties zem piekartas kravas.

QO Lietosanas laika nedrikst atrasties bistamaja zona (ar bistamajam
zonam saprot zonas, kuras pastav kravas nokrisanas risks).
Bojajumi, kas izskaidrojami ar nelietpratigu apieSanos, netiek iek!auti
garantija.

QO Ja veic patvaligas konstrukcijas izmainas vai remontdarbus, garantija
zaudé spéku.

GLABASANA
Virpula kravas cilpa jauzglaba piemérota vieta (piem., sausa, bez korozijas
utt.).

EK ATBILSTIBAS DEKLARA CIJA

BA

OZNAKE

Q [SCG/CARTEC] : Logotip proizvodaca

Q [CE] : CE oznaka prema Direktivi 0 masinama 2006/42/EZ
Q [.. f] : Maksimalna nosivost u tonama (npr. 1,12 1)

Q [1/W] : Sifra za pra¢enje

Q| gg, ]: Registracijski broj DGUV
Q [ITALY]: Proizvedeno u ltaliji
Q [8]: Klasa kvaliteta 80

OKRETNI NOSAC FK8

PRIMJENA
Okretni nosa¢ se koristi za podizanje tereta.
Ne smije se koristiti za podizanje ljudi!

Prije svakog koristenja provjerite da li je okretni nosa¢ u potpuno

ispravnom stanju i pobrinite se da se provjerava najmanje jednom godisnje.

Prije svake upotrebe provjerite da Ii:

+ na okretnom nosacu ima tragova troSenja ili korozije, pukotina ili vidljivin
deformacija.

+ su oznake dobro ¢itljive.

«+ tereti koje treba podignuti odgovaraju podacima o nosivosti za koje je
okretni nosa¢ dizajniran.

+ pohabanost ovjesnog prstena u podru¢ju dodirnih ta¢aka s gornjim
dijelom iznosi manje od 10% nazivnog pre¢nika.

+ je okretni nosa¢ ¢vrsto zavrnut i gornji dio se slobodno okrece.

+ kontaktna povrsina okretnog nosaca potpuno nalijeZe na povrsinu
zavrtanja.

. raémlak ,S* izmedu gornjeg i donjeg dijela prekora¢uje vrijednosti iz
tabele:

WLL. (t) Maks.S mm
03-06-1,12 15
2 2 -
315-53 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Ako rezultat kontrola bude negativan, okretni nosa¢ se vise ne smije

koristiti i mora se zamijeniti.

Skre¢emo paznju na to da:

+ kontrole mora obavljati obu¢eno stru¢no osoblje uz postovanje BGR 500
(njemac¢kog Pravilnika stru¢nih udruzenja (pravila njemackog zakona o
osiguranju od nesreca)).

« se okretni nosa¢i moraju provjeravati u redovnim intervalima u skladu s
normama i propisima. Te provjere se moraju dokumentovati u Zapisniku
kontrola i moraju biti pri ruci za slu¢aj inspekcije.

« okretni nosa¢ mora montirati punoljetno stru¢no osoblje. Montaza se
mora obaviti u skladu s odredbama Direktive o masinama 2006/42/EZ i
njenim izmjenama.

« nadzor procesa podizanja, utvrdivanje tezista tereta kao i pravino
pozicioniranje okretnog nosa¢a mora obaviti stru¢no lice kako bi se
zagarantovala izbalansirana raspodjela tereta.

+ se kod asimetri¢nog tereta mora utvrditi dozvolieno smanjenje nosivosti
okretnog nosaca u skladu s podacima u tabeli za razli¢ite vrste
pri¢vrs¢enja.

+ kod spajanja okretnog nosa¢a mora provjeriti odgovara li klasa ¢vrsto¢e
kontra-navoju teretu koji treba da se podize.

+ materijal kontra-navoja mora imati via¢nu €vrsto¢u koja je jednaka ili ve¢a
od one koju ima ¢elik S235JR (po propisu UNI EN 10025).

+ dubina navojnog provrta minimalno mora biti:

- 1xd za ¢elik

- 1,25xd kod livenog Zeljeza

- 2xd kod legura aluminija

- 2,5xd kod legura aluminija i magnezija

+ navojni provrt mora biti okomit u odnosu na kontaktnu povrsinu.

+ se vijak za instalaciju okretnog nosaca ru¢no priteze pomocu inbus
klju¢a. Produzeci se ne smiju koristiti jer mogu opteretiti vijak prevelikim
poteznim momentom (ne prekoracujte potezne momente navedene u
tabel). Demontazu obavite obrnutim redoslijedom.

+ se mora provjeriti odgovaraju li izravnatost i veli¢cina kontaktne povrsine
kontra-navoja. Mora se osigurati da cijela ravna povrsina okretnog
nosaca ostvaruje kontakt i da je namjestena na zadovoljavaju¢i na¢in.

+ je zabranjeno koristenje okretnog nosaca, ako strsi kontaktna povrsina
okretnog nosaca.

+ okretni nosa¢ pritezete dok potpuno ne nalegne na kontaktnu povrsinu.

+ Provjerite da li se gornji dio nakon pritezanja moze okretati slobodno i
bez zapinjanja. Budite sigurni da je okretni nosa¢ namjeSten u polozaj
opterecenja. Ako je potrebno, za namjestanje okretnog nosaca u
odgovarajuéi polozaj koristite podlozne plo¢ice.

+ se kod mehanizama za podizanje koji ostaju pri¢vrs¢eni na konstrukciji
element moze pri¢vrstiti pomoc¢u osiguranja navoja.
kod podizanja pod velikom opasno$¢u mora biti zagarantovana
sigurnost ljudi.

NepridrZzavanje navedenih podataka moze prouzrokovati povrede ljudi i
materijalnu Stetu.

TEMPERATURNI RASPON ZA PRIMJENU

Temperatura okoline Smanjenje nosivosti

ispod -40°C Nije dozvolieno
od -40°C do 200°C nema
od 200°C do 300°C -10%
od 300°C do 400°C -25%
iznad 400°C Nije dozvolieno

+ Koeficijent sigurnosti 4

+ Okretni nosa¢ se moze koristiti za maksimalno 20.000 postupaka
podizanja pod punim optere¢enjem bez ikakvog rizika po sigurnost.

+ Kod aksijalnog pritezanja dozvoljeno je odstupanje od +/- 5° pri
smanjenju nosivosti za 10%.

(1) NOSIVOST (TABELA)
() PAZNJA! IZBJEGAVAJTE BO NO POTEZANJE

ZABRANE

QOkretni nosa¢ nije prikladan za okretanje pod optere¢enjem.

QNe Koristite okretni nosa¢ u kiseloj okolini ili u kontaktu sa jakom
korozijom nastalom uslijed primjene hemijskih tvari.

QNe Koristite ovaj proizvod za bilo koje druge svrhe osim onih za koje je
namijenjen.

QNe koristite za bilo koje druge svrhe osim onih za koje su namijenjene.

QZa pritezanje okretnog nosaca ne koristite produzenja (poluge).

QPri montazi okretnog nosac¢a ne smiju se prekoraciti propisani potezni
momenti.

QNe koristite za podizanje ljudi.

QZadrzavanje ispod podignutog tereta je zabranjeno.

QZabranjeno je zadrzavanje tokom rada u podru¢ju opasnosti (podru¢jima
opasr;osti smatraju se podru¢ja u kojima postoji opasnost od padanja
tereta).

QStete koje su uzrokovane nepropisnim rukovanjem isklju¢ene su iz
garancije.

Kod samoainicijativnih izmjena ili popravaka ukida se pravo na garanciju.

SKLADISTENJE
Nosa¢ za teret se mora drzati u odgovaraju¢em okruzenju (npr. na suhom
mjestu, zasticenom od korozije itd.).

EF - KONFORMITETSERKLARING

SUKAMOJI KELIMO KILPA

LT

ZYM EJIMAI
0 [SCG/CARTEC]: gamintojo logotipas
O [CE]: CE Zenklinimas pagal EB Masiny direktyva 2006/42/EB
[.. t]: maksimali laikomoji galia tonomis (pvz., 1,12 1)
Q [1/W]: atsekamumo kodas
z

[m]

a [ ]: leidimo Nr. DGUV
Q [ITALY]: pagaminta ltalijoje
Q [8]: kokybés klasé 80

NAUDOJIMAS
Sukamoji kélimo kilpa kroviniams kelti.
Nenaudoti zmonéms kelti!

Prie§ kiekvieng naudojima reikia kontroliuoti, ar sukamoji kélimo kilpa yra

nepriekaistingos buklés, ir ne re¢iau kaip kartg per metus pavesti ja

patikrinti.

Pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar:

ant sukamosios kélimo kilpos nematyti nusidévéjimo arba korozijos

Zymiy, jtrakimy arba matomy deformacijy;

+ zenklinimai yra gerai jskaitomi;

« keliami kroviniai atitinka keliamaja galia, kuriai buvo sukurta sukamoji
kélimo kilpa;

+ kabinimo Ziedo nusidévéjimas saly¢io tasky su virSutine dalimi zonoje
yra mazesnis nei 10 % vardinio skersmens;

+ sukamoji kélimo kilpa yra tvirtai uzverzta ir virutiné dalis laisvai sukasi;

+ sukamosios kélimo kilpos atraminis pavirSius visiSkai remiasi | prisukimo
pavirsiy;

+ tarpelis ,S* tarp virsutinés ir apatinés dalies yra mazesnis nei lenteléje
pateiktos vertés.

WLL. (t) Maks.S,mm
03-05-1,12 15
2 2 -
3,15-53 25
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

Jei kontroliuojant gaunamas neigiamas rezultatas, sukamosios kélimo

kilpos neleidziama toliau naudoti, ja reikia pakeisti.

Reikia atkreipti démesj | toliau iSvardytus punktus.

+ Instruktuoti kvalifikuoti specialistai privalo kontroliuoti laikydamiesi
BGR 500 (DGUV taisykliy).

+ Sukamasias kelimo kilpas reikia reguliariai tikrinti laikantis standarty ir
taisykliy. Siuos tikrinimus reikia dokumentuoti tikrinimo kataloge ir
parengti pateikti.

+ Sukamaja kélimo kilpa turi montuoti pilnameciai kvalifikuoti specialistai.
Montuoti reikia laikantis Masiny direktyvos 2006/42/EB nuostaty ir
vélesniy pakeitimy.

+ Kvalifikuoti specialistai privalo kontroliuoti kélimo procesg, nustatyti
krovinio svorio centrg bei sukamosios kélimo kilpos padétj, siekiant
tolygiai paskirstyti apkrova.

+ Esant asimetriniam kroviniui, reikia sumazinti sukamosios kélimo kilpos
laikomaja galia pagal lenteléje pateiktus jvairiy tvirtinimo bady
duomenis.

+ Reikia patikrinti jungiamojo sriegio stiprumo klasés tinkamuma
sukamajai kélimo kilpai laikyti, palyginti su kroviniu, kurj reikia kelti.

+ Jungiamojo sriegio medziagos tempiamasis stipris turi bati lygus arba
didesnis nei S235 JR plieno (nuostatos UNI EN 10025).

+ Srieginés angos gylis turi bati ne mazesnis kaip:

- 1xd plienui

- 1,25xd ketui

- 2xd aliuminio lydiniams

- 2,5xd aliuminio ir magnio lydiniams

+ Srieginé anga turi bati statmena atraminiam pavirsiui.

+ Montuojant sukamaja kélimo kilpa, varztas uzverziamas ranka su
jstatomuoju varztu. DraudZiama naudoti ilginimo elementus, kadangi jie
gali apkrauti varzta per dideliu uzverzimo momentu (nevirsyti lenteléje
nurodyty uzverzimo momenty). ISmontuojama atvirkstine seka.

+ Reikia patikrinti jungiamojo sriegio atramino pavirSiaus tinkamuma
lygumo ir dydzio atzvilgio. Reikia uztikrinti viso lygaus sukamosios
kélimo kilpos pavirSiaus atrama bei pakankama prigludima.

+ DraudzZiama naudoti sukamaja kélimo kilpa, jei kySo sukamosios kélimo
kilpos atraminis pavirsius.

+ Sukamoji kélimo kilpa verziama, kol ji visiskai priglunda prie atraminio
pavirSiaus. Patikrinti, ar po uzverzimo virSutiné dalis gali laisvai ir lengvai
suktis. |sitikinti, kad sukamoji kélimo kilpa yra nustatyta apkrovos
kryptimi. Jei reikia, sukamajai kélimo kilpai iSlygiuoti tinkama apkrovos
veikimo kryptimi naudoti poverZles.

+ Kélimo jrenginiams, kurie lieka pritvirtinti prie konstrukcijos, elementa
reikia pritvirtinti naudojant sriegio apsaugg.

Jei keliant yra didelé rizika, reikia uztikrinti saugos salygas asmenims.
Nesilaikant duomeny galimi Zmoniy suzalojimai ir materialiné Zala.

DARBINES TEMPERATUROS TINKAMUMAS

Aplinkos temperatara Laikomosios galios sumazéjimas

Zemesnénei  -40°C Neleidziama
nuo -40 °C iki 200 °C Neéra

nuo 200 °C iki 300 °C -10 %

nuo 300 °C iki 400 °C -25%
aukstesné nei 400 °C Neleidziama

Atsargos koeficientas 4.

Sukamaja kélimo kilpg galima naudoti be saugos pavojaus maks. iki 20
000 kélimo procesy, keliant pilnutine apkrova.

Traukiant asies kryptimi, leidziamas +/- 5° nuokrypis, kai laikomoji galia
sumazéja 10 %.

Q@) Laikomoji galia (lentelé)
@ Démesio! Vengti traukti j Song.

DRAUDIMAI
0 Sukamoiji kélimo kilpa neskirta nuolatos sukti, kai keliamas krovinys.
0 Nenaudokite sukamosios kélimo kilpos ragsc¢ioje aplinkoje arba
Q0 cheminéms medziagoms sukeliant stiprig korozijg.
O Neleidziama virsyti lenteléje pateikty laikomosios galios ver¢iy.
O Naudoti tik nurodytiems tikslams.
Sukamajai kélimo kilpai uzverzti nenaudoti jokiy ilginimo elementy
Q (svirciy).
Montuojant sukamaja kélimo kilpa, neleidziama virSyti nurodyty
Quzverzimo momenty.
QO Nenaudoti Zmonéms kelti.
O DraudZiama bati po pakeltu kroviniu.
QO Naudojimo metu draudziama bati pavojingojoje zonoje
(pavojingosiomis zonomis laikomos zonos, kuriose kyla krovinio
Qnukritimo pavojus).
Garantija netaikoma nuostoliams, atsiradusiems dél netinkamo
prietaiso naudojimo.
Garantija netaikoma savarankiskai atlikus pakeitimus arba remonto
darbus.

SANDELIAVIMAS
Sukam j k limo kilp reikia laikyti tinkamoje aplinkoje (pvz., sausoje,
nekorozin je ir t. t.).

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

VAZACI OBRTLIK PT8

(V4

ZNA CENI

0 [SCG/CARTEC] : Logo vyrobce

Q [CE] : CE znacka podle smérnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich
Q [.. ] : Maximalni nosnost v tunach (napt. 1,12 1)

Q (1w : Cislo sarze

2
Q ['92/]: Cislo certifikace DGUV
Q [ITALY]: Vyrobeno v Italii

Q [8]: Trida kvality 80

POUZITI
Vazaci obrtlik pro zvedani bfemen.
Neni ur¢eno pro zvedani osob!

Pfed kazdym pouzitim vazaciho obrtliku zkontrolujte jeho bezvadny stav a

minimalné jednou ro¢né zajistéte jeho revizi.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, ze:

« Vazaci obrtlik nevykazuje stopy koroze, praskliny ani viditelné deformace.

«» Znaceni je dobie ¢itelné.

« Zvedana bifemena odpovidaji nosnosti, pro kterou byl vazaci obrtlik
navrzen.

« Opotiebeni zavésného oka v mistech kontaktu s hornim dilem ¢ini méné
nez 10 % jmenovitého praméru.

« Véazaci obrtlik je pevné piisroubovany a horni dil se volné otaci.

« Dosedaci plocha vazaciho obrtliku zcela dosedé na Sroubovaci plochu.

« Vlle ,S" mezi hornim a spodnim dilem p¥ekracuje hodnoty uvedené v
tabulce:

WLL. (t) Max.Smm
0,3-05-1,12 15
2 2 s
315-53 25 -
8-10 3
15-17 4
25-30-35 4

V pipad negativnino vysledku kontroly je vézaci obrtlik zakézano déle

pouzivat a je nutné ho vym nit.

Pamatuijte prosim:

» Kontroly musi provad t pou eny odborny persondl za dodrzeni sm rnice
BGR 500 (pravidla DGUV).

« Vazaci obrtliky je nutné v pravidelnych intervalech p ezkuSovat v souladu
s platnymi normami a sm rnicemi. Vysledky provedenych zkouSek musf
byt zaznamenany ve zkuSebnim protokolu a p ipraveny k p edlozeni.

+ Vazaci obrtlik musi instalovat pinolety odborny personal. Montaz je nutné
provést v souladu s ustanovenimi sm rnice 2006/42/ES o strojnich
za izenich v . pozd jSich zm n.

+ Odborny personal musi sledovat zvedaci proces, ur it t zist b emena a

spravn umistit vazaci obrtlik tak, aby bylo zajist no rovnom rné rozlozeni

zatizeni.

U asymetrického b emena je nutné zohlednit snizeni nosnosti vazaciho

obrtliku podle Udaj v tabulce shrnujici r zné druhy zav Seni/uvazani.

Je nutné zkontrolovat vhodnost pevnostni t idy protilehlého zavitu pro

upnuti vézaciho obrtliku s ohledem na zvedané b emeno.

+ Materidl protilehlého zavitu musi vykazovat pevnost v tahu, ktera je stejna

nebo vyssi nez pevnost oceli S235JR (referen ni ustanoveni UNI

EN 10025).

Hloubka zavitového otvoru musi byt alespo :

- 1xd pro ocel

- 1,25xd pro litinu

- 2xd pro hlinikové slitiny

- 2,5xd pro slitiny hliniku s ho ikem

, Zavitovy otvor musi s dosedaci plochou svirat pravy hel.

Instalace vazaciho obrtliku se provadi ru nim utazenim Sroubu
imbusovym kli em. Je zakézano pouzivat prodluzovaci nastavce, mohlo
by dojit k p etizeni Sroubu p li§ vysokym utahovacim momentem
(nep ekro te utahovaci momenty uvedené v tabulce). Demontéz se
provadi v obraceném po adi.

Je nutné zkontrolovat vhodnost dosedaci plochy protilehlého zavitu s

ohledem na jeji rovinnost a velikost. Vazaci obrtlik musi dostate n

dosedat celym svym rovnym povrchem.

R Pokud dosedaci plocha vézaciho obrtliku p e niva, je vazaci obrtlik
zakézano pouzit.

Vézaci obrtlik pevn utéhn te, az zcela doseda na dosedaci plochu.

. . o e .
Zkontrolujte, Ze se horni dil po utazeni m Ze voln a snadno ota et.
Zkontrolujte, Ze je vazaci obrtlik vyrovnany ve sm ru zatizeni. V p ipad
pot eby pouzijte pro spravné vyrovnani vazaciho obrtliku ve sm ru
zatizeni podlozky.

U zvedacich za izeni, ktera z stavaji upevn na na konstrukci, je prvek
* nutné zafixovat zaji§ ova em zavit .

P i vysoce rizikovém zvedani je nutné zajistit bezpe né podminky pro
* ohrozené osoby.

Nedodrzeni uvedenych pokyn m Ze vést ke zran ni osob nebo v cnym

Skodam.

-

.

-

POUZITELNOST DLE TEPLOTY

Okolni teplota  Snizeni nosnosti

pod -40°C nepripustné

od -40°C do 200°C zadné
0d200°C do 300°C -10%
0d300°C do 400°C -25%
nad 400°C nepfipustné

+ Bezpecnostni koeficient 4

* Vazaci obrtlik je bez jakéhokoli bezpe¢nostniho rizika mozné pouzit pro
max. 20000 zvednuti s plnym zatizenim.

* Pfitahu v axialnim sméru je pripustna odchylka +/- 5° pfi snizeni
nosnosti o0 10 %.

@ Nosnost (tabulka)
@ Pozor! Zabrante bo¢nimu tahu

ZAKAZY

QVazaci obrtlik neni uréen pro trvalé ota¢eni v zatizeném stavu.

QNepouzivejte vazaci obrtlik v kyselém ani silné korozivnim prostiedi
(chemické latky).

QNesmi dojit k prekro¢eni nosnosti uvedenych v tabulce.

QNepouZivejte k jingm nez uréenym Geelam.

QPro utazeni vazaciho obrtliku nepouZivejte prodiuzovaci nastavce (paky).

QPF¥i montézi vazaciho obrtliku nesmi dojit k piekro¢eni pfedepsanych
utahovacich momentt.

QNepouzivejte pro zvedani osob.

QNezdrzujte se pod zavésenym bfemenem.

QBeéhem pouziti se nezdrzujte v nebezpec¢né oblasti (tzn. v mistech, kde
hrozi nebezpeci padu biemena).

QSkody vzniklé v dasledku neodborného zachézeni jsou ze zaru¢niho
plnéni vylou¢eny.
Provedenim svévolnych Gprav nebo oprav zanika narok na poskytnuti
zaruky.

SKLADOVANI

Vazaci obrtlik skladujte ve vhodném prostiedi (nap¥. suchém,

nekorozivnim atd.)

EZIZJAVAO USKLA  DENOSTI



